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Im Contratenor wurde in T. 6 Br-d' parallel zum Vagans auf punkierte L-d' verlängert.
Die Kadenzformel des Superius T. 31 wurde um einen Ton nach unten transponiert, in
Basevi lautet sie auf g'-f(#)'.
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Es handelt sich beim Text um den seltenen Fall einer Ballade zu dieser Zeit. Weitere Strophen
können in einer monophonen Quelle, Paris 12744, gefunden werden. Fast jeder Vers zitiert
eine bekannte Chanson!

Princesse damer excellente
Pour le regard de voz doulx yeulx
Jay mis mon cueur en mon entente
A vous servir de cueur ioyeulx
Belle naray je jamaes mieulx
Ma bouche rit et mon cueur pleure
Venez ouyr vrays amoureulx
La grant tristesse ou je demeure

Comme femme desconfortee
Sans nul confort disant emy
Terriblement suis fortunee
Je nay bon jour ne demy
Mon pere ma donne mary
Bien doy mauldire la journee
Rossignolet du boys joly
Puis que je suis mal mariee

En ung vert pre soubz la sausaye
Nouvelles je ne puys ouyr
Voluntiers parleroye a luy
Je nay bon jour ne demy
Ung jour entier ou ung demy
Je suys de si courte tenue
En tous lieux ou que je suy
Le souvenir de vous me tue.
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 Do -
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% ² @
puis 

Í A
que 

Í K A
 la 

A
mort 

Í K
  a 

A
 ma 

Í MMA
 da -

@
 me 

± K
 ra -

K ÏK
&) B C @ ³ ± A A MMA @ AÍ U A U A
') A ÏAÍ ÏU UÍ WÓWÓ A @ A A A AÍ U @Í A
') @ @

 mi -

AÍ K A A5 @ @ @ A A
56

% A A AÍ MM K A
 vi -

MM ÏKÍ MMMA A ÏK A K KÍ MMÏM
7
@ ÏA

7

&) A U7 @ KÍ MK K AÍ MM MMMMA K UÍ M
6A MMKÍ M J

') ³ AÍ ÏU ÏA A @ T @ @
') A A J J

 ne 

² A
 Do -

K
 mi -

Í MA @
64

% J
  e 

&)
') J
') J

 ne 

Die folgenden Strophen werden nach Brüssel 228 ergänzt:

Tousjours sera de mes souspirs servie
Aprez sa mort que navoit desservie
En luy donnant des larmes habondance
     Revenez tous regretz je vous convie
     Revenez tost jay de vous veoir envie
     Plus que jamais je veuil vostre acointance

Je ne fay plus estime de ma vie
Mon povre sens a tous coupz se devie
Entre les gens ne scay ma contenance
De mesjoyr nay jamais esperance
Puis qua deul est ma personne asservie

Revenez tous regretz je vous convie...



Tout a par moy a 4
Basevi, f. 5v-7r Allexander (Agricola)Edited by Clemens Goldberg
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   %1im A A A A @ A K KÍ MMMAÍ K A @ A A KÍ MMMA
Tenor   &1h A A A A @ A @

Contra   &1im µµµµ A A A A @ A K KÍ MMMA
Bassus   

'1im A A A UÍ W@ A A AÍ K A A @ A UÍ W MMKÍ WA
10

%1 MMA A AÍ MMK A K A ÏÏKÍ ÏMÏK KÍ MA K AÍ MM ÏK MMMMA K AÍ
& 1 A A A ± U U K A @ K K
& 1 A A A A @ A A K KÍ MMM A ² ³ A A A A
' 1 WMA KÍ MMWA WMK U A KÍ W U UÍ WMM KÍ MA @ @ ² AÍ

19

%1 MMMMA KÍ MA ÏM
7
ÏM
6
ÏA
7
A ± KÍ MMMÒMÒÏK K K KÍ MÒM

ÒMMÒMÒ ÏA ± K K UÍ MMM
& 1 A K K A @ ² A K A
& 1 @ A A A K KÍ MMMA @ A A A A K KÍ MMM
' 1 WMK K MMMMA @ ± UÍ WWW K UÍ WMM K K A K MMA ³



Allexander (Agricola): Tout a par moy a 4 (Basevi, f. 5v-7r) 2
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%1 MMA U K UÍ MMM MMA K7 AÍ M7M K7 A K7 K ÏÏK ÏÏA ÏÏK ÏÏA ÏÏÏM
7
ÏÏÏM ÏÏÏA
7
ÏÏA ± A MM

& 1 K A A A A K A A A K
& 1 @ ´́ ³ A A A A ³ ² A A A
' 1KÍ WA U A ÏU ÏU ÏWWWWU U A WW U U U K ± A U U K @ @ ²

36

%1 A K ÏÏA ÏÏÏK ÏÏMÏÏMÏMÏM MMMM
ÒMÒAÍ M7MA7 A ± KÍ ÏMÏA ÏÏK ÏK A ÏMÏM ÏA K KÍ MA ÏK

7

& 1 K K C W K K A A ² A K A K
& 1 A ³ A A A @ ² A A A A ³ A A A
' 1± K A A ² ± ÏA ÏU ÏA ± K1U5 MMK K K K A A A A ± KÍ WU U U

45

%1 K K AÍ MMMMA K AÍ MMA KÍ MK K A KÍ M A A 3 A ÏÏKÏÏKÍ ÏMÏK KKKKKK
& 1 A ± A U A A @ A K K
& 1 A ² A A A A ´́ ² A A A @ ´́
' 1AÍ WM @ ² A A 1A5 UÍ WK K A ± KÍ MMMMMMM A A ² 1A5
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%1 UÍ MMMKKKim A ± K KÍ MMMA K KÍ M K MMA A AÍ MMKÍ M JÖ
& 1 A A AÍ U U U A A @Ö

& 1 ³ A A A A ´́ ³ ² A A A
' 1A A 1@5 @ ³ A A @ @ JÖ

63

%1 A A A A ± A ÏK KÍ MMMMM
ÒMÒ K KÍ MA ÏMÏMÏA AÍ ÏMÏM

& 1 ³ A A A A
& 1 JÖ ³ ² A A A @ ´́ ² @
' 1 AÍ MM K K K KÍ MMMK K KÍ MMWU U U U A WWA A KÍ M

72

%1 ÏÏA ± ÏK ÏK ÏÏA ÏÏK ÏÏKÍ ÏMÒÏMÒK ÏK K ÏA ÏÏK ÏK A K K MMK K A ± K MMK A C MMÏMÏA
& 1 A U U U A U U U UÍ W K A U7 B
& 1 A A A µµµµ @ A A @
' 1A A K K A K KÍ MK K K A K K A KÍ M K U U KÍ WU A A C W U A
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%1 ÏÏMÏÏMÏÏK ÏK ÏA ÏÏÏA
² ÏA KÍ MMMKÍ MMÏMK A MMA AÍ MM A K MÏM A ÏK KÍ

& 1 B B A A ± U K A
& 1 ³ @ A A @ ³ ² A A A A ³ A
' 1 WWU U U ÏUÍ WWW U WMA @Í A @ A A A A A ²

90

%1 MA ÏK A A K C MA K A ³ ± K K KÍ M A MM ÏK
7
A ÏK

7
@

& 1 K A ± K K A K K K A A @
& 1 A A A ² ³ A A A A µµµµ
' 1A A AÍ WW WMUÍ W U A A A K KÍ MMMK UÍ W MMMMK K K K U U U U ±

99

%1 ´́ ² A A A AÍ MM K K K K K KÍ MA M MA J
& 1 ± K K U U U KÍ M U U K K A J
& 1 A A A A ´́ A A A A ² ³ A A A
' 1A A ÏA ÏAÍ ÏWWA A ± U UÍ WWWA U U U1A5 K A5 M M A J
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108

%1
& 1
& 1 J
' 1



Dung aultre amer a 4
Basevi, f. 7v-8r Allexander (Agricola)Edited by Clemens Goldberg
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   %1im KÍ MMMKÍ MKÍ MÒMÒK KÍ MK KÍ MMMA K KÍ MKÍ MA K7 A ² A U A
Contra   &1im A U UÍ MK A UÍ WMMA K A A K UÍ WWWAÍ WMWMMM K7 A K7

Tenor   &1im AÍ K A A @ @ AÍ U A A AÍ MM @
Bassus   

'1im A A A A KÍ MK1U5Í MMMA A A A A ² A U U A
9

%1 WMA A UÍ M MMA MM KÍ MK K K A K U KÍ MKÍ MKÍ MMM K A K KÍ MMÏMA
& 1 K U A U UÍ WWW U K K K UÍ WU U UÍ WU WM K UÍ WWW U K C M U U A A A
& 1 A A A AÍ K K MM A Ï@ A K A K K K ÏA @ A A
' 1A ² A A @ @ ³ ² ± U U U A KÍ MA KÍ MAÍ

18

%1 ÏM
7
ÏM
6
ÏA
7
@ A A KÍ MK KÍ MA MM ÏK

7
A ÏK

7
J KÍ MA

& 1 @ C MA K K MMK K K K K A KÍ M K K A A C W WWA WW U7 A U7

& 1 @ @ @ @ @ @ A @ A @
' 1 U AÍ W7WA7 U WWA KÍ MU UÍ WA MM K K A J ³
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%1 @ ³ @ A A K UÍ WA MMMMMM K KÍ MA K K A MMA
& 1 A ± A UÍ MMM A C W A U U U C WU A ³ ± UÍ MMMA @
& 1 @ A A A @ A A A @ AÍ K A A @
' 1± UÍ WU U U A @ A A A A @ C WU U A ÏA C WA

36

%1 KÍ MK MM ÏMMMMK ÏKÍ ÏMÏÏMÏÏMÏÏK K K A ÏK KÍ MMMA MMK K K A A K U KÍ MA K7

& 1 A KÍ M MMUÍ MMM@ ³ AÍ WW U U U C WUÍ WU A ± A UÍ WMM
& 1 @ @ @ @ A A @ A K U U WMK A K A
' 1@ @ ² A K K1A5 K MMMWU U WMK U K A U A U U A A

45

%1 J
& 1 AÍ U T
& 1 J
' 1J
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   %1im ÏA K ÏKÍ ÏMÒÏÏMÒÏK ÏA A KÍ M MMÏK A ± KÍ MÒMÒK A ± K AÍ MM K A K7

Contra   
'1im KÍ MÒMÒK K A A ³ ² UÍ WÓWÓ U U A A ² ´́

Tenor   &1im AÍ K A A @ @ AÍ U A A @ @
Bass   

'1im ´́ ± UÍ WWM K U A K K A U UÍ WÓ
7WÓU
7 U ± UÍ WÓWÓ U U A

9

%1 A KÍ MÒMÒ KÍ MA AÍ MM K K AÍ K A K KÍ MKÍ MKÍ MMM @
' 1ÏUÍ ÏWÓWÓÏU ÏU ÏÏA5 ÏA ³ ÏUÍ ÏWÓWÓÏU ÏU ÏÏA

5 ÏA ´́ ² UÍ WÓWÓ
& 1 A A A A K A MM A Ï@ A K A K K K ÏA @
' 1A A 1A5 ± U C MA A UÍ W W5MK K K K A U U U UÍ W @

17

%1 ³ Ï@ @ @5 @ KÍ MK A W7M6A7 @ ´́
' 1U U A A AÍ U A ² A @ @ ³ A UÍ ÏW ÏU A ÏÏ1ÏÏA5

& 1 A A @ @ @ @ @ @ A @ A
' 1KÍ MÒMÒMMMM KÍ MA @ @ @ @ @ ² AÍ WWA

8v-9r
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%1 AÍ MM K A K K C WMM KÍ MA A AÍ MMA KÍ MÒMÒA ± K K A
' 1 ÏWÏWÏA ÏÏA5 ± ÏÏU

5 ÏU U ÏA AÍ ÏU ÏA ÏA A ³ ÏÏA ÏC ÏÏW ÏÏU ÏÏA ÏÏU ÏÏA

& 1 @ @ A A A @ A A A @ AÍ K A A
' 1UÍ WA 1@5 ³ @ A A A U5 A WWA KÍ M MWU A ²

35

%1 MMA ± A MM ÏA ² ´́ KÍ MMMA MMA A KÍ MÒMÒ K MM ÏMÏMKÍ
' 1² ÏA Ï@ ± A WW A ÏUÍ W ÏU ÏA ÏU ÏA ÏC WÓWÓ@ A A A ± ÏA

& 1 @ @ @ @ @ A A @ A K U UÍ WÓM
ÒK A

' 1@ @ @ ± A WW UÍ MA A A 1@5 A A5 KÍ W U U

44

%1 MA K7 J
' 1 ÏU ÏU ÏA ÏÏ1ÏÏA5 ÏWÏWUÍ WU WW5 K K U5 MMK U5 A ÏT

& 1 K A J
' 1A ± K K KÍ MW5W U A5 MMK A MMJ



(Pierre de la) Rue: De leuil de la fille du roy
Basevi f. 9'-10r

Cantus   %im ² A
 De 
Í A

leuil 

MM KÍ MA ± A
 de 

MM K
 la 

Í MA
fil -

Í MMA
 le 

± K
 du 

Í MÒMÒU K A
roy 

K7

Contra   &im AÍ A MMKÍ M K K
5 K A WMA ± A MM UÍ WA A @ AÍ

Tenor   &im ´́ ² AÍ A MM KÍ MA ² ± A MMUÍ W U WWA
Bass   

'im µµµµ ² AÍ A MM KÍ M@ A
9

% A
chas -

A
cun 

A
est 

A
 en 

@
doubte 

K
 et 

Í MK A
 ef -

A K K MÏMA Ï@
froy 

´́
& A MM KÍ MK U A A ± A MM K K K A A K A ² ³ ³
& @ ³ ² A A A A @ A7 @ ± A MM K K K A
' A ± K A A C WA A ± K K U K K K K A A ± A WMKÍ M A A

18

% ³ ± A
chas -

MM KÍ M@
cun 

A
est 

A
 en 

@
doubte 

A
 et 

A
 ef -

Í MM K KÍ MA K7 A
froy 

& ± A WW UÍ W@ A A B WWAÍ UÍ WWW U UÍ WÓWÓU U A K A U A
& A K7 A ± A MMK K @ A @ A B MM KÍ MA ² A
' K K A A A ² A A AÍ MMK K A A A ³ A A A
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% ² ³ ± K
Car 

A
 el -

A
 le 

A
fiert 

Í A
dart 

A
 da -

K7 A
mer 

² µµµµ
& U @Í ´́ ³ ² A A A AÍ A A U7 A ± U
& A A AÍ A A K7 K AÍ C WA A ² ³ ´́ ² A
' A A K A U C MA A A A A A U UÍ MA K7 K AÍ C WA @

37

% µµµµ ² A
sou -

A K
vent 

K
pour 

K
ung 

K
hom 

K
 me 

Í M K A
 tu -

K UÍ MMMK
& UÍ WU A U7 @ A UÍ WWWA WWA ³ A A U U A UÍ WU UÍ

& A K K A KÍ M K A K UÍ MK K K A K7 @ ³ ² A KÍ MU A
' ³ A A U U A A K A MMA @ ´́ ³

46

% K A K7 K A KÍ MA MM Ï@
 er 

² ± A
Jen 

K K K @
suis 

A
 af -

K A
fol -

K K A
 le 

Í
& WWWA ³ ² A A A K K B MMA ± A MM UÍ WU K A @
& MMA A @ A A ± A K K K @ AÍ MM K A K K K A
' ² A A K KÍ MK A K A K K K J A C MA A U A
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% K
 af -

K
fol -

A
 le 

± A
Jen 

K
suis 

K
 af -

K
fol -

A
 le 

± K
 af -

K
fol -

K
 le 

A
tant 

KÍ MMMK
qua 

Í MA KÍ MA ÏK
7
J
moy 

& ³ ± AÍ U U A A ± U U U A K A U K U MK M7A J
& ± U U U A A K K K K A ² ³ ± K K K K K KÍ M K K A J
' U U U A A ³ ± A A U U U A ± U K K U K K K A ² A

64

%
&
&
' J

Die Srophen werden nach Brüssel 228 ergänzt:

Nesse point pitie et annoy
De morir sans scavoir pourquoy
Or se ne peult on (se?) garder
     De leuil de la fille du roy

Sa doulceur telle me percoy
Sa bonte passe sur ma foy
Tout ce que fait a estimer
Ce mal y est le regarder
Pour ce que remede ny voy

De leuil de la fille du roy....



(Pierre de la) Rue: Pour quoy tant me fault il attendre
Basevi 10v-11r

Cantus   %im B
Pour -

MM K
5 A MM A A

quoy 

² K
tant 

Í ÏM KÍ MK K A
 il 

A
 me 

A
fault 

± K
 at -

U K MMMMÒMÒ

Contra   &im @ B C A A ² @ A A A C M A ± A U
Tenor   &im ³ ² B MMK

5 A MMA A ± K A A MMMMÒMÒU K ± K U K
Bassus   

'im ³ ² @ B C A @ ² A A A @
9

% U A MM K U
ten -

U A A K7 @
dre 

´́ ³ ± K
Dont 

A
pour 

@
tel -

& U UÍ WU A A A A ± K KÍ M A ± UÍ WA U B WW A U K A A
& KÍ MK UÍ MA K7 A A A ± K A A A ± U WMU MMA A K7 @
' @ A A A A @ ± U A A A A ± U A A A ± K

18

% A
 le 

A
 ri -

A A
geur 

± K
Dont 

A
pour 

@
tel -

K
 le 

Í MÒMÒK C
 ri -

MA K7 K
geur 

K ± C
 ve -

MU K
nir 

K ± K
 ve -

Í MMW
& ± UÍ WU U UÍ WU K UÍ MU @ B WW A A ± UÍ WWW U K A ± KÍ MMM
& ´́ ± C WU U C WU K C MU A A @ ² ± KÍ MMWK K
' @ A U U A ± U A A @ A A @ XÖ Í
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% K
nir 

K ± K
 ve -

Í MMMK ÏK J
nir 

Ö K
Pour -

Í MMMA MÏMÏA C
tant 

MMMA MMA K
fault 
Í MMMA

& K ÏK C W TÖÍ C WWMA MMA ´́ UÍ WWWA
& ± KÍ MMM K ÏK A JÖ ´́ KÍ MMMA MMÏA J
' @ @ J ´́

36

% A K7 A
 il 

² ± K
sous -

C
 te -

W A
nir 

± U
sous -

Í WK
 te -

Í MMM @
nir 

² ± K
 De 

K
maulx 

MMÏMMMM
& WMA A ± C WA U7 B W W A A ± C WWW @ ² ± A
& ± K UÍ W A ² ± C WKÍ MMMA ³ A A A A
' A U A U A @ ² ± UÍ WU WMMM KÍ MA K MMMMMM

44

% K ÏÏK ± K je 

U
 ne 

MMMMMW K K A
 le 

A
puis 

± C
 en -

MA A K U A C
ten -

WMM K K U A A K7

& K A K A WW WMA U AÍ WW A ± U U U U A WWA ± U U U @
& A A K MMMMMM K K A A ² A A A A A ± A WMK K UÍ WA
' K K A A ´́ A C WU A U A A A ± A U A A
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% J
dre 

& ± ÏK A ÏJ
& J
' J

Es ist nur der Refrain erhalten. Einige Probleme bereitet die Mittenkadenz. Die jeweiligen
notierten Werte führen zu einer falschen Fortsetzung. Es wurde dafür optiert, die langen
Notenwerte zu erhalten und anzupassen anstatt sie alle zu vekürzen. Dies ist eines von vielen
rhetorischen Elemente des Stückes. Die Länge des "Wartens" konzenriert sich in der völlig
überdehnten Mittenkadenz.
Ein weiteres rhetorisches Element ist in den ostinato-Formeln des Bassus zu sehen. Es wurde
eine Ähnlichkeit mit dem Anfang der Marienhymne Ave maris stella gesehen. Dies betrfft nun
aber erst die zweite Formel A-e-f-e. Inhaltlich würde der Bezug nur wenig Sinn machen. Der
wichtige inhaltliche Bezug ist der hypophrygische Modus mit der lamento-Sekunde f-e..
Diese Chanson ist motivisch und vom Text her eng mit der folgenden Chanson Il viendra le
jour desire verbunden. Diese ist als fortsetzendes Pendant zu unserer Chanson zu verstehen.



(Pierre de la) Rue: Il viendra le jour desire
Basevi, f. 11v-12r

Cantus   %im ´́ ³ A
 Il 

ÏM
vien -

MMMÒMÒ K A A K7 A
dra 

³
Contra   &im A MMMMÒMÒ U A A U A ± A WW U UÍ WA A U B WW
Tenor   &im ´́ ³ @ A A A A ² A
Bass   

' im @ A A A A @ ² A UÍ MÒWÓA T
8

% A
 le 

M
jour 

MMMÒMÒ U K ± C
 de -

WA
 si -

A K A
 re 

³ ± K
 il 

A
vien -

KÍ MK A K A
dra 

± U
 ce 

A
que 

& K K A ± C WWW@ A ± U U U A A A A K U U U A A C W
& MMMMÒMÒU K ± UÍ WUÍ MK A A K U A C WU A U A ± U A C WU A U
' ² C W U A U7 A ² A AÍ WWA C WU A U AÍ U UÍ W

17

% K
 je 

Í MU
 de -

A
man -

U7 A
 de 

Í WMK K
 ce 

A
que 

K
 je 

M
 de -

MMMÒMÒA
man -

K7 @
 de 

³ ´́
& U U A ± K AÍ MMMM A K K A U A @ ± KÍ MWWK A C MA K7

& A ± U A A ± MWWWÓWÓA U A U K A @ ´́ ³
' K A WMA ² A U U A U M MU U A ± KÍ MMMK K UÍ W MMK K K K K A
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26

% ± K
 ce 

Í MMM K
que 

A
 je 

K
 de -

Í MA
man -
K @

 de 

² A
 de -

K
man -

Í MMWKÍ MMMA
 de 

² @
 De 

A
 la 

& A ² ´́ KÍ MMWKÍ MMMA ² A U C WWW A KÍ W U K ± A

& ² C M M MK K K K K A A ² KÍ MMWKÍ MMMA ² AÍ K KÍ M A A
' A ² ´́ ² A A A UÍ WWWUÍ WWMKÍ M A A ² @

35

% A
faul -

A
 te 

² A
Dieu 

A
 me 

A
def -

A
fen -

A
 de 

² ± A
Cest 

A
grand 

MM K A MM K K
pei -

Í MÒMÒK K K
 ne 

Í MÒMÒU
& A A U AÍ WWA ± A C WU A ± UÍ WUÍ WWMK K U K ± K K K K K
& ± AÍ A A ³ @ A AÍ K K K @ ² A A A
' A A A ² A A A A A ² ± U U A WM K MWWWÓWÓA WWWWÓWÓA

44

% K U
destre' 

Í MÒWÓU K
  a -

Í MMWA
 bu -

K A
sie 

± M
  a -

MMMKÍ MA
 bu -

K7 J
sie 

& U K U K ± A U C MAÍ M MK K K KÍ MK A J
& A A U MWWWUÍ WA U U W WWWA U A J
' W WWWÓWÓU ÏU A UÍ WK A K A MMK K A J
Die Chanson ist als Antwort auf die vorige "Pourquoy tant me fault il attendre" konzipiert.
Allerdings ist es keine positive Antwort, denn die zweite Hälfe deutet an, dass es einen unauf-
gelösten Konflikt gibt. Daher auch die sogar noch stärker anwesenden Lamento-Formeln!



(Pierre de la) Rue: Autant en porte le vent
Basevi, f. 12v-13r

Cantus   %)im ´́ A
 Au -

K
tant 

Í M
 en 

K
por -

K
 te 

K
 le 

MM A
vent 

² ³ ± K
Qui 

K
 na 

K
qung 

Contra   & )im ´́ A C W U A WW @ ³ ± U U U
Tenor   & )im ² A KÍ MK K K MMA ³ ± K K K K K U U A ²
Bass   

' )im A A UÍ WU U U WWA ³ ± U U U U U U U A ´́
8

%) K
bai -

K
sier 

U
seu -

U
 le 

A
ment 

A
Qui 

K
 na 

K
qung 

K
bai -

K
sier 

K
seu -

K
 le 

W
ment 

MMM A ± K
Com -

K
bien 

K
quil 

K
soit 

K
don -

K
 ne 

Í MK K
 de 

&) U U U U @ ± U U U K K K K A A ± U U U K K K K
&) ´́ A U U U U A A A A ± U U U U U
') A U U A U U A A ² ± U U U U U U K

15

%) W
bou -

MMMMMKÍ MA K7 K
che 

K
Com -

U
bien 

W
quil 

W
soit 

K
don -

K A
 ne 

K
 de 

A
bou -

K7 A
che 

² ´́
&) KÍ MMWA U UÍ W M MA K7 A ² ³ ± U UÍ W U U A U A U7

&) A A K MMA A ² ± K A K K A A A µµµµ
') A A A A ± K K K K A U U U A A ² ± U A U K A
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%) ± K
 Se 

K
 le 

K
ceur 

K
 ne 

K
don -

K
 ne 

K
 la 

K
tou -

MMA
che 

± K
 la 

K
tou -

K A
che 

± K
 la 

Í MU
tou -

Í MMM A
che 

± A
 la 

MMK K
&) @ ² ± U U U U U U U U WW A A @ ´́
&) ´́ ² ± K K K K K K K K MM A ± K
') J µµµµ ± K K K K K)U5 K

31

%) A
tou -

A U A K A
che 

± K
 Et 

K
  y 

K
met 

A
son 

A
con -

W
sen -

MM
 te -

M A
ment 

± K
 Et 

K
  y 

K
met 

K
son 

K
con -

K
sen -

Í MK K
&) ² A U U U A U U A U UÍ W WWMMM MK A A ± U U U K K K K
&) K K K K U U A A A ± U U U U U A A A A ± U U U U U
') U5 MMA K K A A ± U U U U U A A A ² ± U U U U U U K

39

%) W
 te -

MMMMMKÍ MA K7 J
ment 

&) KÍ MMWA U A T
&) A A K K A J
') A A A A J



(Pierre de la) Rue: Puis que je suis hors du compte
Basev f. 13v-14r

Cantus   %)im ± K
Puis 

K
que 

K
 je 

MMA
suis 

K6 U
hors 

K
 du 

M
comp -

MMMMMMMA
 te 

± K
 je 

K
suis 
K
hors 

M
 du 
MA

comp -

K7 @
 te 

Contra   &)im µµµµ ³ ² ± U U U WWA
Tenor   &)im A A A A A ± A A MMMMMMK U W MM MA A ²
Bass   

')im µµµµ ³ ² A A A
8

%) µµµµ ³ ± C
des 

MK
  a -

K A
mou -

MM@
reux 

² A
dont 

&) U7 U U WWWWWWMMK MMWWA A U U A MMUÍ WKÍ M@ ² UÍ W U A U7

&) ´́ ³ ² ± A K K A MM@ ³ A U U @
') A A ± A A A WWWWWMA A A ³ ² ± A K K A MMA

17

%) U
 on 

U
 ra -

@
con -

U
 te 

WM@ ² A
dont 

U A
 on 

MMK K
 ra -

Í MK
con -

Í MA K @
 te 

µµµµ
&) @ A U U UÍ WÓWÓU UÍ WMMKÍ M@ ´́ ± A WM K C W)A5

&) U WMJ @ @ A A A A @ ´́
') A K K A A A A @ @ ± UÍ MUÍ WU A A @ A
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%) ² ± K
Sans 

A
 es -

A
poir 

A
 ou 

Í MM K A
 en -

K K K
tre -

Í MK K K
 te -

U U
&) A U7 U A MM KÍ MA ± U A A A A UÍ W WMK K K K KÍ MU K K K K
&) ³ ² ± K A A A A A A T A ²
') A A A ± K A A @ A AÍ WMKÍ M U A U @ ² ± K

35

%) K A
 nu -

A A K7 A
  e 

Ö ± A
 Je 

MMA ³ ² A
 de -

U
man -

U
 de 

U
quant 

W
 je 

M K
mar -

K A
 gu -

&) C WWWA U7 A ± A MM @ ² C W U A U7 @ ± K A
&) ± K U U A A @ K A K K K A A U U A A ³
') K K U U U U A @ ² A K A A MMA @ ² A

43

%) A
  e 

² ´́ ± U
 Se 

K
 ce 

K
nest 

K U
grant 

U K A
hon -

A
neur 

³ ± K
 Se 

K
 ce 

K
nest 

K U
grant 

U K
&) K A C WU U A U A ³ ± U U U U U U U A A ³ ± U U U
&) ± K K K A A ± K K K K U U K A A ³ ± K K K K U U K A A
') KÍ WU A U U U A A A ² ± K U U U U K U A A ³ ± K U U
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%) A
hon -

A
neur 

² ± K
 ou 

A
hon -

A
 te 

² ± K
 ou 

K
hon -

K K K K MMK7Í MJ
 te 

&) U U A ² ± U A A ² ± U U U U U U U A T
&) ² ± K A A ² ± K A K K U U K U K U A J
') U U K U A A ² ± U A K U U K U U U K A J



(Pierre de la) Rue: Myn hertz altyt heeft verlanghen
Basevi, f. 14v-15r

Cantus   %)im µµµµ ² A
Myn 

U
hertz 

U
 al -

A
tyt 

U
heefft 

A
ver -

WW A
lan -

A
ghen 

Contra   %Ï)im A K K K K K A MMA A ² A K A M MK K A A ² ± A
Tenor   &im ´́ ³ A U U K U U A W WU K ³ A A
Bass   &im ³ ² A K K K K K)A

5 MM A A ² ± K K A W7M A7 A
9

%) ² @
Naer 

A
  u 

U
die 

U
 al -

Í WU
der 

U WWA
lief -

A U U
ste 

Í WMMA A
myn 

± U
Naer 

U
  u 

U
die 

U
 al -

K A K
der 

C
lief -

%Ï) K KÍ M K
6 A K6 UÍ MMMA A K A K KÍ MA K K K K K K K K K ÏA A

& A U A WWA A ³ A A U A A K U U U U U C WU A U A

& A ´́ ² A A K A K K MMA A ² ±)K5 K K KÍ MK KÍ
18

%) MA
ste 

U7 @
myn 

³ ´́ A
  U 

U
lief -

U
 de 

U
heeft 

U
 my 

A
ont -

A A
fan -

@
ghen 

%Ï) ± A C MA MM @ ³ ± A K K K A W MM MK A A K7 @
& U A @ A U A A U U U A @ ´́ A U U
& MK A A ² A K K K KÍ MMM U K A A KÍ M U A U U K A J
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%) ± U
  U 

U
 ey -

U
ghen 

U A
vry -

WW U U A
wil -

A
lick 

Í A A U @
zyn 

³ ² A
Vor 

U
 al -

A
 de 

U
wee -

%Ï) @ ³ ² A U A MM@ ± K K K K K MMMM ÏK
7
A ÏK

7
A UÍ W

& U A W W U U A A U C WA U A A T ´́
& ³ ² A U A A U A A ± K K K K A MMA @

36

%) U
relt 

U
ghe -

A
mee -

@
 ne 

³ ² A
 So 

U
wie 

U
dat 

A
hoort 

A
 of 

U A
ziet 

WWA A ² A
Heb -

A
 dy 

%Ï) M MA K7 A ² ³ @Í A A K K @ A KÍ M K A K
& ² A U A U A U U K U U A WWA A ³ A A U A WWA
& ³ ± K K K K)A

5 MM A A ³ A K A WMU U A ² ³
45

%) U
myn 

A
her -

U U WWA A
 te 

U
 al -

U
lee -

Í WMMA A
 ne 

± U
Daer 

U
 om 

U U
lief 

K A
 en 

K
 be -

K
gheeft 

Í MA
 my 

U7

%Ï) UÍ MMMKÍ MKÍ MK AÍ A A K K K K K K K K K ÏA AÍ KÍ MM7M
& A ³ A A U A A K U U U U U C WU U ÏA C WWWA
& ± A U U K A K A K K K A A ² ± )K5 K K KÍ MK KÍ MK A
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%) T
niet 

%Ï) A
7Í MMJ

& T
& J

In der Quelle ist nur das Incipit überliefert. Der Text wur-
de nach Brüssel 228 ergänzt.



Pierson (Pierre de la Rue): Dedans bouton
Basevi f. 15v-163

Cantus   %)im ² ± K A A A K A MMA A ³ A KÍ MMMMM U M MA
Contra   &)im ² ± U A A KÍ MK K K K A A ± UÍ WA U U A WW WMA U7

Tenor   &)im ´́ ² ± K
 De -

A
dans 

A A K
bou -

A
ton(s) 

MMA @ ± K
bou -

A
ton(s) 

Bass   
')im ´́ ² ± K A A A ± K A A A WWA W WA

9

%) ± K K KÍ MMWK KÍ MA K7 @ ³ ´́ ² ± K
&) @ µµµµ ´́ ² ± U
&) A C W WWA U

 de -

K
dans 

K A @ ± K
 En -

K
trez 

Í M
 en 

K
ser -

K
vice 

K
 de 

K
 da -

Í MMMWMMM A
 me 

± U
 en ') A ± K AÍ K K U5 A A ± U UÍ WU U U KÍ MMW U K A A ± K

17

%) KÍ MK K K KÍ MMM A A ± U A U WMMMUÍ MKÍ MK A ± K A A K K K C
&) A U A WWU U A A ± U U C WA C WU A A ± U A U A WMK K
&) A

ser -

U
vice 

Í M MMA
 de 

C
 da -

MK
 me 

A ± K
 So -

A
 es 

A
 le -

MMMM A A @
 al 

² ³ ± U
 de ') A A U A WM A A ± K A UÍ WU U A A @ ² A KÍ WU A
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%) MA K K MMMMA MMA A ± K K K K K K KÍ MMW K KÍ MA K7 A
&) U U A UÍ MK K K MMA ± K K K K U U U A U U U UÍ WWW A ± K
&) A

cuer 

A K U
 et 

U U
 da -

Í WA
 me 

U @ ± K
Cest 

K
 lu -

K
saige 

Í M
 de 

U
vrais 

Í WWW U A
  a -

K A A
mans ') U A ± U K K U U A K K K K K K K K A A K UÍ WU A K K

34

%) ± K K K M MM MÒMÒK KÍ MMWK KÍ MA K7 J
&) K K K U U U U A U U UÍ WWWA T
&) ² ± K

Cest 

K
 lu -

K
saige 

K
 de 

U
vrais 

Í WWWU WMWMMMA
  a -

J
mans ') K K K K K K A A K UÍ WU A J

Im Contratenor musste T. 10ff. eine L-Pause ergänzt werden.
Der Text ist nur im Tenor zur Gänze eingetragen, allerdings mit erheblichen Problemen.
"Bouton" (Blüte, Knopf) als Substantiv ist grammatikalisch und vom Sinn her nicht
überzeugend. Daher habe ich das Verb bouter angenommen, wodurch ein auch von der Musik
sehr klar dargestellter pornografischer Sinn entsteht. Bouter wird in der Bedeutung von
"ficken" gebraucht. "Entrer" wurde in "entrez" verändert, parallel zum nächsten Vers "soyes".



Scaramella fa la galla
Basevi, f. 16v-17r CompereEdited by Clemens Goldberg

PDF generated automatically from CMME music data (www.cmme.org)

   %im ³ ² K
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Ghisling (Verbonet): Fors seulement
Basevi, f. 17v-18r

Cantus   %)im ³ A U U AÍ WM A A AÍ U UÍ WAÍ WWA ± K KÍ M
Contra   %Ï)im ´́ ³ A K K AÍ MM A A A A AÍ MM
Tenor   &)im A U U AÍ WW A A A A A ÏA @ ± K K K A ± U

Bassus   &)im ´́ A U U AÍ WM A A A A AÍ MM A @
9

%) K K K K A A K A MM K7 A K7 A ± A WM@ ± A MMK K K A U7

%Ï) A AÍ K @ ÏA @ ³ AÍ MM Ï@ AÍ ÏK A A
&) U U A ± K A A A @ @ ± A WM K ÏA WW U U U U UÍ ÏWÓWÓÏA

&) @ A A A @ ± A MM @ ± A MM ÏK A MM K K A
18

%) A ³ ² ± U UÍ MÒWÓ U K KÍ MÒMÒ K A K7 K A K K A U7 U A U U A U7

%Ï) K A K K ÏK ÏA ÏÏ@ AÍ ÏK ÏA ÏÏA ÏA ÏA A A A @Í
&) C WÏWÏWÏÏU ÏU ÏA U ÏUÍ WÓWÓU ÏU A A ² ± A U AÍ U ÏA C WU U U U A
&) A ² ± ÏK K K KÍ M K K C MMMK ÏA A A A A A A ³ A
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%) @ ³ @ A A ± A U U U A ± A U7 U A WWA ± A MMA
%Ï) A @ A AÍ MMK K K A K A A A A A AÍ MM@ A A
&) @ ² A U U U ÏA WWÏU K U U A ± A U U U A @ ± U K U A ± U
&) @ @ @ @ ´́ ³ ² A A K A MMA

37

%) A A ² A A A AÍ WM A A K U K A K A ² A A A
%Ï) AÍ MM ÏA A K K @ A A K A ÏK K K KÍ MÏA µµµµ
&) U MWWWA WWA A A A A A A ± K K U A A @ A A

&) K A WM K K A A A A A A ± A U U U A A @ A A
46

%) A A K C MMM A ± A MMA @ ² A A A A A A A
%Ï) ³ @ A A A A A A A A @
&) A A @ A A A A AÍ MM @ ² A A A ± C WWW
&) A A ± ÏK ÏA A A @ ² A A A @ ² A A A
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%) A ± A MMA A ± A MMA K A WM K A MM A K U U A U U K AÍ
%Ï) AÍ MM ÏA ² @ A A @ AÍ K A A K K A @
&) UÍ WÏWÏWÏA WWUÍ W U K K K KÍ MWWWW U A WW A ± U UÍ WÓWÓU K K K K U A ± K
&) A KÍ M KÍ MA A K A MMA ± K A ± A MM A K K K K K K AÍ U

64

%) U AÍ U AÍ WWAÍ U U U AÍ WW U U A U A U U A WW U U A
%Ï) ² AÍ K A A AÍ K AÍ K K U AÍ U K K A K A K J
&) AÍ U AÍ U AÍ WW AÍ U U U AÍ WWA U U A A ± U U UÍ WWW
&) U U AÍ U U U A ± K K K AÍ MMK K K U A ± K UÍ MÒMÒ K K A K C WWM

73

%) ± C WWWU C W7W7M
6 T

%Ï)
&) U A U U U A T
&) A A ± K A J

Dieses Stück eröffnet eine Reihe von nicht weniger
als 7 Fantasien über Ockeghems "Fors seulement".
Die Stücke sind rein instrumental zu denken, da sie
immer nur teilweise am Original orientiert sind.
In Ghiselins Fantasie ist merkwürdiger Weise der
eigentliche Tenor als Contratenor und umgekehrt
bezeichnet. Das wird teilweise mit den sich
kreuzenden Lagen zu tun haben. Die Rollen sind
aber eindeutig. In Petrucci Canti C ist diese
eigentliche Verteilung dann auch hergestellt.



Ghiseling (Verbonet): Fors seulement 
Basevi, f. 18v-19r

Cantus   %im ´́ A K K AÍ MM A A A A K MMA A @ ÏA
7

Contra   %im @ A A @Í A A A AÍ WM A A A A @
Tenor   &im ³ A K K AÍ MM A ± K U U KÍ M K K C WA ± K A A A A
Bass   

'im A K K AÍ MM@ A A ± K K K KÍ MK K @ ´́
10

% K MMMM
5A MMA A ±)K5Í MA K A ³ ± K UÍ MK KÍ MA K7 A ± C5

% B ÏMÏM ÏÏ@ µµµµ ´́ @Í
& KÍ MMMMM WMA U7 A ± U A A MMMMWMK

5Í MA K MMMMU K K U A KÍ MK C
' ³ ² A ) C5 WU UÍ WK A UÍ WK KÍ MK A5 A ² ² ± U U5Í WU UÍ

19

% MA K A ± KÍ MMÏMA ÏKÍ MK A K A A ±)K5Í MK KÍ M K KÍ MÏK ÏKÍ MK K
% ÏA ÏÏ@ ³ ² ÏÏA ÏA ÏA @ ³ @ A A
& WU A A ± K K5 KÍ MMM KÍ MU K U K A ² A C WMMKÍ MU A ± K C W
' WK A UÍ WK KÍ MK A5 A ² ² A ) C5 WU C WK A ± U A @
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% K K K A MMA ² A ÏA ÏA A @ A KÍ ÏMÒÏMÒÏÏMÏÏÏMA MMA @
% UÍ WU UÍ WU UÍ M A AÍ MMA AÍ ÏMÏM ÏÏ@ A A @ @
& U U U K ± K A K A MM @ A AÍ K A ² A A A AÍ MM
' ² ± K U U A @ @ ² A A A A A @ @

37

% ³ ² A KÍ MMMKÍ MU K A K A ´́ A AÍ AÍ
% ² A @ AÍ A ÏÏK ÏK ÏK K K ÏÏA AÍ K A A AÍ AÍ A
& MMMWK U K A U7 A ² ³ ± K A KÍ MK K MMA K7 K AÍ AÍ A
' A A A A A ± A U U A U UÍ W K K K K K K A @ ³

46

% A AÍ A C WMMA A ² ² )A5 C MWMC WMMA A ² ³
% A A @ ) A5 A5 A A ² A @ A A @Í A
& A U A ² ³ C MWMUÍ WMMA A ± K K5 U A K C5 MC WM5MA
' ² A UÍ WWWU5Í WWWU5Í M UÍ WWWU5Í WWWU5Í M AÍ K) A5 A ² A A5 A
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% @ A A @5 @ ² A ÏKÍ MK K K K)K
5Í M K K K K K

5Í MMMA
% ² J A ÏÏ@ ³ ÏÏ@ JÍ
& A ± K C MK K) K

5Í WUÍ W UÍ WU U K A K7 A ± K C MK K C5 MK K K K K
5 K

' @ ² A A5 A A UÍ W K K A A ± U) C5 WU U U U C5 W U U U K

64

% K A A A ÏK KÍ MKÍ MKÍ MKÍ MKÍ MUÍ MA K7 J
% ÏA ÏÏA Ï@ @ @ @ @ ÏÏJ
& A A @ ± K KÍ M KÍ WUÍ W KÍ MWWA WWA J
' A A A ± K KÍ MUÍ W UÍ WKÍ W UÍ WA A A UÍ WK A MMJ
Der Tenor wurde T. 18/19 nach CantiC emendiert.
In dieser Bearbeitung wurde der Contratenor der Vorlage eine Oktave nach oben transpo-
niert. Hierdurch liegt er häufig hoch über dem Cantus. Dies kommt allerdings der Eigenart der
Vorlage mit ihren weiten Tonräumen und der Überschneidung der Oberstimmen nahe.



(de la) Rue: Fors seulement
Basevi, f. 19v-20r

Cantus   %)im KÍ MMMA MMA K A MM K7 A K7 @ ² ± KÍ MA MM @
Contra   %Ï)im ´́ @ A A B ÏMÏM ÏÏ@ ÏA A A A
Tenor   &)im ³ KÍ MMMA MMAÍ WMA A ± KÍ MA MM @ K A MM
Bass]   

')im ´́ KÍ MMMA MMA ± A MM @ ± A WM AÍ WW
9

%) ³ ± A MM A ± A MM@ UÍ W MMUÍ WMM A A ² UÍ W MMUÍ WMM
%Ï) AÍ K K K ÏA ² A ÏA ÏÏA ÏÏ@ ÏÏA A A A A A @Í
&) A ± A MMA ± A WW U A WM U A U7 @ ² A A C W WWKÍ MK
') Ï@ ± A WM A ² ± A MM @ A ± A K A ) A5 A A ± A

18

%) A A ² @ K A MMA ² @ K A WMA C MA ³
%Ï) A AÍ MM J ³ ² A A A B MM J
&) @ AÍ U @ ² @ K A MMK C MA K7 B MM K U U A
') K A ) @5 N ³ ² @ U A



(de la) Rue: Fors seulement (Basevi, f. 19v-20r) 2

27

%) ² A MMA MM K7 A K7 A ² ´́ ² A MMA MM K7 A K7

%Ï) A A @ A A @ JÍ ³
&) WMA T ³ ² A MMA MM K7 A K7 A ± K K K A
') WWA @ @ A U WM K7 A K7 A ± K K K A @ ² A )

36

%) J ² A WWA WM K A K A ² ³ ² A WWA WM
%Ï) µµµµ @ A A A A @ A ÏA
&) A ±)K5 K ÏK K K K A K A ± U U K A ² A WWA WM K A K A A
') W5MA5 MM K K ± K K K A @ @ ³ ² ± K K K A @

45

%) K A K @ ´́ ² KÍ W WWA WM U A MM K U K KÍ MA K7

%Ï) Ï@ ÏB ÏÏMÏÏM ÏÏÏ@ @ @ Ï@ ÏÏAÍ ÏK ÏA A ÏK ÏK ÏÏA
&) ² ± A WWU K A ± U U K A A ± A MMU U @ ² A WWWWA
') @ ² KÍ M MMA MM K A K C MA ² A @ U U K A U A )



(de la) Rue: Fors seulement (Basevi, f. 19v-20r) 3

54

%) J ³ ² AÍ K A A AÍ MMA ³ ² AÍ
%Ï) ² ÏÏ@ ÏAÍ ÏK A A AÍ MMÏAÍ K K K AÍ K K ÏK A K A ÏK
&) WWMMA ² B MMA A A @ @ K K K K K C MA MMA
') @5 ² A5Í MMAÍ K K U @ ² AÍ K U U U UÍ WWWÓM

Ò K K A

63

%) K K U AÍ U K K A K A K7 J
%Ï) @ J
&) @ K K K K K KÍ WA WMA J
') AÍ K K K K U U UÍ WU U U A J

Der Superius der Vorlage erscheint eine Quinte nach oben transponiert als Contratenor.



Brumel: Fors seulement
Basevi, f. 20v-21r

Cantus   &))im @ A A A A A KÍ W WWA WM MMMMK U UÍ WU U ± UÍ WA
Contratenor   

'))im @ A A A A A ± K A A A A MMWWA K K AÍ
Tenor   

'))im @ A A B WW@ A A A A ÏAÍ U U U A
Bass   

'))im @ ÏÏAA ÏÏAA A K K AÍ MÏM ÏA ± K K K A ± KÍ MK K K @
9

&)) MMA ± UÍ WA M6MA6 A ± A K U K U U U U K A U @ A A
')) MMA K C WWW A ± UÍ WWMÒMÒK UÍ MA UÍ WA A U A A A A A
')) ² A A A @ A A A A ÏA ÏA ÏÏ@Í ÏA ÏAÍ WW
')) A A A5 @ ± K K A A A A A K A A A A A

18

&)) @ MMMWU U U A WW WWMMK UÍ WUÍ M
6M6M U KÍ MMM AÍ MM K K K A

')) AÍ K @ A MMMM KÍ WK A WWA @ @ ² ± C
')) T ³ ² A ÏA ÏA ÏÏB ÏWÏW T
')) A MMMM KÍ WK A WWA @ A A A A5 A MMMM K U K C



Brumel: Fors seulement (Basevi, f. 20v-21r) 2

26

&)) MMA A ² A U UÍ WA UÍ WUÍ M6M6M A ² ³ A K KÍ MA KÍ
')) WWMA AÍ U A A A A @ A K A U A KÍ MU UÍ WMMK UÍ
')) ÏA ÏA Ï@ ÏA A A5 A5 TÍ µµµµ
')) MMMA @ A A A5 A @ ± K K C MA K6 A K C MMMK C

35

&)) MKÍ M7M7M6 MMMWU UÍ WWMU UÍ WMMK A M7M6A K UÍ WWM@ A A A C WÏ)
')) MMMA K U U UÍ WWMU UÍ WMMAÍ MMA A A @ ± A U AÍ WW
')) ³ @ ÏA ÏA A A @ A A @
')) MMMA KÍ MK K A K A K A A A A ± A WWA AÍ MM@

44

&)) ÏU
5 C WA WWA @ ² AÍ U A AÍ U A A U A K6 A ± UÍ

')) ÏU C WU AÍ WW AÍ U A ÏAÍ WW@ A A A A A ± K A
')) B MM @ @ @ @ AÍ U A A U U A ² @
')) ² A A A @Í @Í @ A ÏA A A A5Í MM



Brumel: Fors seulement (Basevi, f. 20v-21r) 3

53

&)) MK K UÍ MKÍ MKÍ M7M7M6K UÍ MU A @ AÍ WW K K K K U UÍ MA M6MA6
')) A ± A U K U A A A A A A K K U U U K UÍ W U K U K @
')) AÍ U A A AÍ U AÍ U U U ÏAÍ U U U A U A U7 T
')) A KÍ M K K K K A A ÏA ÏA ÏK ÏK K K K K K K U U U K K K K K A A

62

&)) T
')) J
'))
')) JÏÏJ

Der Superius der Vorlage wurde um eine None nach unten trans-
poniert und als Tenor der Fantasie eingesetzt. Die dadurch
entstehende sehr tiefe Lage erklärt sich vermutlich daher, dass sich
in Brüssel 228 ein Textierung mit einem neuen Rondeau-Text
findet. "Versunken in den See der Trauer" passt genau auf diese
tiefe Lage! Vermutlich ist dies die ursprüngliche Version.
Hier das Rondeau im Chansonnier der Margarete von Österreich:

Du tout plongiet au lac de desespoir
Trouve me suis sans attente nespoir
Davoir jamais des biens de fortune
Mais se trouver puis scayson oportune
Je me assairay den quelque chose avoir

Regard elle na na vertu na scavoir
Autant luy est non valloir que valloir
Parquoy demeure et sans resource aucune
       Du tout plongiet....

Se jeusse sceu le temps future prevoir
Et a mon cas de piecha pourveoir
A amasser quelque peu de pecune
Pour le present ne fusse en moy fortune
La ou je suis sy me fault ramanoir

Du tout plongiet au lac de desespoir...



(Matthäus) Pipelare: Fors seulement
Basevi, f. 21v-22r

Cantus   %im µµµµ µµµµ ³
Contra   &im µµµµ µµµµ ´́
Tenor   

'im @ A A AÍ WW A A A A AÍ WM A AÍ K @ A7

Bass   
'im ³ @ A A AÍ MM ÏA ÏA AÍ MM A AÍ MÏMK KÍ MÏMÏMÏA

10

% @ A A AÍ MM A A AÍ MM K A K MMMMA K A K K ÏK ÏA
& @ A A AÍ MM A A A A A A AÍ U K K A
' AÍ MM J µµµµ ³ ² A
' Ï@ µµµµ µµµµ

19

% ÏÏAÍ ÏK ÏK ÏÏK @ ÏA
7
@ µµµµ @ A KÍ M

& ² A A A @ A A A A A A @Í A AÍ WM T
' T @ A A A U A U A A A A AÍ U A U A WW
' µµµµ ² A A A @Í A @ @Í



(Matthäus) Pipelare: Fors seulement (Basevi, f. 21v-22r) 2

29

% U A MMAÍ K A ÏA A A A AÍ MM@ A K A MMA A K K @
& ³ ² A A A AÍ WW@ A A @ @ A A
' A A U A A U7 @ ² TÍ A A A A A A
' A AÍ K A A K A K7 @ J ´́ ³

39

% A7 A ± KÍ MMMK MM Ï@Í ÏÏA Ï@ ÏÏ@ ³ @ A A
& @ J µµµµ ´́ @
' @ @Í A A @ B WMA @ A A A A @
' Ï@ @Í ÏA @Í A A A A ÏA Ï@ Ï@ µµµµ

49

% A A @ A AÍ K @ A @ ² @ @ AÍ K A
& A A A A A A A A A A AÍ MM ÏA ² @ A A @
' B MM@ ² A A A @ A A @Í A AÍ U T
' ´́ N Ï@



(Matthäus) Pipelare: Fors seulement (Basevi, f. 21v-22r) 3

59

% ÏAÍ K A K A A ÏK
7
@ ² @ A A A A K KÍ MMMA

& AÍ K A A K K A ² @ AÍ K A A AÍ MMAÍ K K U
' ³ ² @ AÍ U K MM A ± A MMKÍ M MMA KÍ MWWA
' @ A K A K A ÏJÍ A A @ A A

68

% A K A K KÍ M K A MMÏKÍ MK KÍ MA ÏK
7
J

& AÍ WMK K A K A K7 J
' UÍ WWWA A A K A A K A U A J
' A K A U K MMK K A AÍ ÏK A A ÏJ
Der Superius der Vorlage ist eine Okave nach unten transponiert und wird als Contratenor
der Fantasie verwendet. Dadurch entsteht eine sehr tiefe Lage, die vermutlich symbolisch
den Gehalt des Textes verstärken soll. Insgesamt ist dies bis auf den Schluss eine sehr nah an
der Vorlage operierende Fantasie, die stark von der Motivik der Vorlage geprägt ist.



(Mabriano) de Orto: Fors seulement
Basevi, f. 22v-23r

Cantus   %)im @ A A AÍ WM A A A A AÍ MM A AÍ K AÍ
Contra   &)im ³ A U U U WWA A AÍ WW)A5 C5 WA5 @ A A
Tenor   &)im µµµµ µµµµ

Bassus   
')im µµµµ µµµµ

9

%) M7M+A7 ´́ @Í A A A AÍ K A UÍ M K K+A7

&) @ ³ AÍ K @ ² C W K K A K C WU A A A UÍ W
&) ³ @ A A AÍ K K K A ± A K A K A K K K A A
') @ A A AÍ MM A A A A A A AÍ U U K A ² A

18

%) ´́ KÍ MMMK K UÍ MA A K7 A AÍ K A K A MM A A
&) WWWWA6 @ A A ± K K C MA U7 A ² C WUÍ W A MMMW A ± A
&) ± A MM K7 A K7 K KÍ MK ÏA ² ³ @ @ ) @5 J
') A A @ A A A A A A @Í A AÍ WW T



(Mabriano) de Orto: Fors seulement (Basevi, f. 22v-23r) 2

27

%) ³ AÍ U K K A K C MK A A @Í A AÍ MM K7 A K7

&) WMA MMMWU A A U K)U5 C W C5 WC W A A ³ ² C W @
&) @Í A K5 ÏK A A5 A5 A ± U WMMMA A A5 @
') ³ ² A A A AÍ WW @ A A @ @

36

%) A AÍ ÏMÏMÏA @ A A AÍ K A A A A A A A A
&) ² A A A A A ) A5 A5 A A C MA ± MMMWWW U A U @

&) A AÍ MMA @ @ A A A A @ ±)U5 U U @
') A A @ @ ³ µµµµ ³

45

%) @ @ µµµµ AÍ WM K A K C MC M
&) µµµµ ² A ) A5 A5 A A A A C MU A
&) A AÍ U A AÍ A UÍ MMM A AÍ MMA A ² ³ ´́
') @ A A A A A5 A5 A A @ AÍ MM A ² @



(Mabriano) de Orto: Fors seulement (Basevi, f. 22v-23r) 3

54

%) @ µµµµ A K K A K A MMA ² A
&) WMK KÍ MMMA AÍ MM A A ± C WU A A MMMWUÍ W A ± U A ± U
&) ² A A KÍ M MMU K A KÍ M7K7 @ @ ² A A A
') @ @ AÍ K K K A K K A ² @ AÍ K A A AÍ

63

%) AÍ MMAÍ K KÍ WUÍ W K U A ² K U K KÍ MK K A K7 J
&) ÏC W A ³ ± C WA U C WU A U U UÍ WUÍ WK K A U5 A T
&) C W)A5Í U C MUÍ WMMK ² ± K K K K A A ÏK K K A J
') WM AÍ K U U AÍ WWK K A U A K J J
Der Superius der Vorlage wurd eine Duodezim nach unten transponiert und findet als
Bassus der Fantasie Verwendung. Der Anfang des Superius entspricht dem Tenor der
Vorlage, eine Quarte nach oben transponiert.



(Jacob) Hobrecht: Fors seulement
Basevi, f. 23v-24r

Cantus   %im ³ @ A A AÍ WW A A A A AÍ MM A AÍ K @
Contra   %im µµµµ µµµµ ³
Tenor   &im ³ ² @ A A AÍ WWAÍ U A A A @ A A
Bass   

'im @ A A AÍ WW@ ² AÍ U A @ A A A A
10

% A7 @ ´́ ² A A A AÍ KÍ MA K7 K UÍ WUÍ
% @ A A AÍ MÏM ÏA ÏA A A A A AÍ K K K A ² A
& @ A AÍ A MM AÍ K A A ³ A U U U U A ± K C W
' @ ² AÍ A WW K UÍ WU K ÏU ÏWWÏU ÏA A A ² ³ @

19

% WWMU MM MMMWWWA W7MA7 AÍ KÍ MA K7 K MMK K K A K7 A A C WU A
% ÏA ÏÏA Ï@ ÏÏA A A A A A @Í A AÍ MM J
& WWA WW A A A A ± A U U A U A ± KÍ MWWA K A MM U WWK A
' A A A ² ³ ÏC ÏWWWU ÏU ÏU A C WÏU U A A A A A ²



(Jacob) Hobrecht: Fors seulement (Basevi, f. 23v-24r) 2

28

% A K U C WU K A U7 A ² AÍ U U A WW KÍ WU UÍ WWMU MM A ± U
% ³ ² A A A B MM @ A A @ @
& U A A ± U A A A U U @ ² A A A A ± K A U C
' ± K A U ÏC WU U U A A A AÍ U ÏAÍ WW @ ³ @

37

% A WWWM K A WW UÍ WU A K K A MMA7Ö AÍ C MMMK MM K C WWM A K KÍ
% A A @ JÖÍ µµµµ
& MU K A MMK K U KÍ MWW WWU U UÍ WU AÖ A ² @ A A A A
' A A A A C WÏU A U U WW U U A AÖ A ³ Ï@ ÏA ÏA

46

% MWWU U CÍ MC CÍ MC CÍ MC KÍ MU U U UÍ MK) K
5 A MM K A WW K A K

% ³ @ A A A A @ A ÏA @ ÏAÍ ÏMÏÏM ÏÏ@
& @ @ A A A A A ² AÍ U A A A C W A A
' ÏA A @ A A @ AÍ WM @ ³ ² ÏA ÏC ÏWÏA



(Jacob) Hobrecht: Fors seulement (Basevi, f. 23v-24r) 3

55

% A ³ ± A MMK K K K K A K7 A ² @ AÍ K AÍ K AÍ K AÍ
% @ @ Ï@ ÏAÍ ÏK A A K ÏK ÏA ² ÏÏ@ ÏAÍ K AÍ K AÍ
& A U A WWK U A ² ³ ± K UÍ MÒMÒMMÏA U7 Ï@ @ AÍ U AÍ U
' ÏA U ÏA WWU A WWU U U U U U A A ³ @ AÍ U AÍ U ÏAÍ U

65

% K K U AÍ U K K AÍ U A U U A U UÍ WU K A K7 J
% K AÍ K K K AÍ MMK K A K A K N
& AÍ U AÍ U U U ÏAÍ WWA ± ÏA U7 ÏU KÍ MWWU U A J
' AÍ U U ÏU ÏAÍ ÏWWAÍ U ÏUÍ WÓÏWÓÏU U A U ÏC WU U U A J
Der Superius der Vorlage wurde ein Quarte herunter transponiert und als Contratenor der
Fantasie eingesetzt. Die bezeichnete Mittenkadenz könnte eine vokale Aufführung nahe legen,
zumal auch die anderen Stimmen sich eng an die Vorlage halten. In Obrechts Version wird
besonders die Faszination mit den Imitationen der Vorlage deutlich. Der weite Stimmambitus
und die einerseits syllabische, andererseits punktiert versetzte Imitation Ockeghems spornten
zu immer neuen Versuchen der instrumentalen Fantasie an.



Josquin: Par vous (Entre) je suis
Basevi, f. 24v-25r

Cantus   %im ³ A
 En -

K
tre 
K
 je 

K
suis 

Í MA
 en 

A
grant 

Í U K
pen -

K A
 se -

A
  e 

² K
pour 

Í WU
fai -

U
 re 

Contra   &)im A K K UÍ WWWA U A UÍ WK K KÍ MK U U U @ A
Tenor   &)im ´́ ³ A K K C WA AÍ U A A

Bassus   
')im µµµµ ³ A K K C WA

8

% A
nou -

Í U U
vel 

K A
  a -

KÍ MA
 my 

± K
nou -

K
vel 

Í M) K5
  a -

Í MMMKÍ MA K7 @
 my 

&) ± WWWWA U U U U A K A ÏA ÏK KÍ MK A A ± K K K
&) A ² C WU U ÏAÍ U U U A TÍ
') ÏAÍ U A A A ² UÍ WÏU ÏU ÏAÍ ÏU U U A @

15

% ± K
Dont 
K
 je 
K
 se -

C
ray 

MA
cou -

A
rous -

Í U K K A
 se -

A
  e 

² C
 et 

W
 au -

U
ray 

U
 le 

A
cueur 

Í U
&) UÍ WWWA U A C WK K KÍ MK U U U @ A ± WWWWA

&) ´́ A K K C WA AÍ U A A A ²
') µµµµ A K K C W A ÏAÍ U



Josquin: Par vous (Entre) je suis (Basevi, f. 24v-25r) 2

22

% U K A
mar -

C
 ry 

MA ± K
 et 

K
 au -

Í M) K5
ray 

Í MMMK
 le 

Í MA
cueur 

K7 K C
mar -

WK5 MMA K7 @
 ry 

&) U U U U A K A ÏA ÏKÍ ÏMMMK A A @ ³ A U U
&) C WU U ÏAÍ U U U A T ² A C MA @
') A A A ² UÍ WÏU ÏU ÏAÍ ÏU U U A @ ³ ² A

30

% ³ K
 Je 

K
croy 

K A K
que 

)A5
nest 

A
point 

± K
par 

K
luy 
K A K

pour 
Í MK

fai -

K K
 re 

A
 ma 

U7 U
des -

Í WK K
 ti -

&) U U A @ ³ U U U A A K AÍ MMK K A K C WA
&) A A AÍ K A A A ² C MA AÍ U U U A AÍ WM
') C WA A A A A AÍ U A A @ ´́

38

% K
 ne -

Í MMMWM) K
  e 

K K A
Jes -

A
 se -

K7 K
ray 

A
aul -

MMK K K
tre 

K
que 

Í MA
luy 

K7 @ ³
&) WWA KÍ MK K A A ± UÍ WWW U U U UÍ WA U7 U K U5 A A K6

&) A A ³ ´́ AÍ U K MMA @ ³
') KÍ WA AÍ U U U A AÍ WW@ ³ AÍ U U5 K A



Josquin: Par vous (Entre) je suis (Basevi, f. 24v-25r) 3

46

%) K
aul -

Í MU+K6
tre 

Í MA
que 

K7 @
luy 

² A
 je 

K
 le 

Í MK
met -

A
trai 

A
 en 

MMK
 ou -

Í MK A A K7

&) A A ³ UÍ WU A A U7 U K C WWWUÍ WU K K C WWWUÍ WU
&) AÍ U U M6MA6 A ² ³ AÍ U K MMK K AÍ U K MMA
') @ ³ AÍ U U WMA N

54

%) J
bli 

&) A A5 T
&) J
') T
Neben dieser Version gibt es auch noch eine weitere, merklich verschiedene dreistimmige
Version in Riccardiana I. Auch eine Version mit deutschem Text ist in Engenolffs
"Reutterliedlin" überliefert ("In meinem Sinn hab ich mir ausserkoren"). Diese Version mit der
üblichen männlichen Perspektive verändert allerdings den Textsinn, denn in der originalen
Version in Basevi wird die ungewöhnliche Perspektive einer Frau eingenommen, die sich
selbst einen Galan aussucht, dazu noch in einer anrüchigen Situation. Dem wird die etwa in
Brüssel 228 überlieferte Textvariante "Entree suis en grant pensee" gerechter. Da aber Basevi
das Incipit "Par vous je suis" überliefert, habe ich mich für den Text von Brüssel 228 aber mit
"Entre je suis" entschieden.



(Johannes) Prioris: Pour vous je suis
Basevi, f. 25v-26r

Cantus   %im ´́ A A C MA AÍ U K MMA A ² A A
Contra   %Ï)im µµµµ ÏÏA ÏÏA KÍ MA AÍ MM KÍ ÏMA
Tenor   &)im µµµµ µµµµ
Bass   &)im µµµµ ´́ ³ A A

[5]   
')im A A KÍ WA AÍ WW A A AÍ U U WWA A A A K MM

9

% AÍ WW KÍ MAÍ WMA KÍ WWWUÍ WA K AÍ K K MMA @ ² AÍ
%Ï) ÏA ² AÍ KÍ MMMÏA AÍ MM AÍ K K MÏMK KÍ MA ÏK

7
K ÏMÏMÏÏK ÏK ÏKÍ MK A

&) ³ A A UÍ WA AÍ U U WWU U @ ´́ ³
&) KÍ MA AÍ U K MMA @ ´́ ³ A A AÍ U
') KÍ MA @ ´́ A A AÍ U U WMA AÍ MM @

    Par



(Johannes) Prioris: Pour vous je suis (Basevi, f. 25v-26r) 2

18

% A WM U WWU UÍ WA U7 @ ³ ² A A A U5 A A MMA )
%Ï) MÏMA KÍ MÏMÏMÏA ÏK ÏÏAÍ ÏÏK KÍ M A K K C MA ² A AÍ K K K KÍ M
&) A A ÏA A U WWA @ ³ A A UÍ WA AÍ U U WWA
&) U MMA @ ³ A A KÍ MA AÍ U K MMA @ ´́
') ´́ A A KÍ WAÍ U A AÍ U C WA A ² A A

27

%) AÍ K K MMA AÍ MM ÏK KÍ MKÍ MA WM UÍ WWWUÍ WA U7 @ ² A
%Ï) MMK ÏÏK KÍ MA ÏK

7
KÍ MA KÍ MMMK K MÏMA A ÏA KÍ MMMKÍ MMMK KÍ MA K7

&) @ ´́ ³ A U U ÏAÍ U U WWA AÍ K K MMK K
&) ³ A A AÍ U U MMA @ ² A AÍ K A A
') AÍ U U WMA @ µµµµ ² A A A
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%) A K A WMA UÍ WMWKÍ MMMK K) KÍ MMMA M7MA7 J
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') MMA A A AÍ MM KÍ MK K @ ³ @ J
Es handelt sich hier um eine Fantasie über die vorangehende Chanson Josquins "Entre je suis".
Da auch hier das "falsche" Incipit "Par vous je suis" verwendet wird, entstand diese Fantasie
vielleicht sogar im Zusammenhang mit der Erstellung dieser Handschrift. Verwendet wird der
Tenor der Vorlage, erweitert um einen weiteren imitatorischen Tenor.



(Matthäus) Pipelare: Een vroulic wessenn
Basevi, f. 26v-27r
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& U ÏU U U A A T
& U K U U) A5 A J

In der Quelle ist ein einmaliger Schlüssel für den
Cantus gewählt, dd auf der zweiten Linie und ein
b-fa Schlüssel. Leider können wir diesen Schlüssel
mit dem CMME-Programm nicht wiedergeben. Er
bedeutet dass sich auf der zweiten Linie der Ton
d" befindet.
Ich übernehme den ursprünglich flämischen Text,
der in späteren Quellen zu "Ein fröhlich Wesen"
wurde, nicht "ein weibliches Wesen", was sicher
die ursprüngliche Version war!



: Een vroelic wessen
Basevi, f. 27v-28r
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Die beiden Unterstimmen sind in der Quelle beide mit
Bassus bezeichnet, wobei die an der Tenor-Stelle
stehende Stimme merklich tiefer ist und hier in den Bass
gesetzt wurde. Dies entspricht auch der Tatsache, dass die
jetzt als Tenor eingesetzte Stimme den Tenor der Vorlage
von Barbireau benutzt. Ich habe den französischen Text
der Vorlage als Vorschlag aus Kopenhagen 1848
übernommen.
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Der Tenor verwendet als Vorlage den Anfang des Tenors einer sehr berühmen und häufig zitierten
Chanson von Dufay bzw. Binchois. Der hinzugefügte Canon bedeutet, dass der Tenor erst vorwärts
("vade"), dann rückwärts (revertre) zu singen ist. Zwei Schlüssel sind hinzugefügt, der erste auf der
vierten Linie würde den Tenor der Vorlage bezeichnen, der zweite, direkt unter der ersten Note auf
der zweiten Linie, bedeutet die wirklich zu singende Tonhöhe eine Quinte höher. Der erste Schlüssel
bleibt verwirrend, denn man muss erst probieren, ob das Stück auch mit diesem Schlüssel ausgeführt
werden könnte, was nicht der Fall ist.
Für die metrische Ausführung ist auch bedeutsam, dass die Mensur der restlichen drei Stimmen
tatsächlich  als  Halbierung  der  Werte  zu  verstehen  ist,  nicht  wie  sonst  nur  eine  relative
Beschleunigung. Trotzdem ist das Stück nicht wirklich so schnell zu singen, sondern tatsächlich in
einem leicht beschwingten Tempo mit der Semibrevis als Schlag. Deshalb ist das Tempus perfectum
des Tenors relativ langsam.
Der Text der Oberstimme ist nur im Refrain erhalten, passt aber sehr gut zum Tenor.



In myne zynn
Basevi Codex, f. 29v-30r BusnoysEdited by Clemens Goldberg

PDF generated automatically from CMME music data (www.cmme.org)

   %11im @ ³ A K K @ A A U A WW@ ³ ³
Contra   %1im A A K A MMMMMMÏK
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Í ÏM
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A A @ @ ³ A K K @
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%1@Í A @ ÏA ± K K K

6 AÍ U U U A K ± AÍ MM K C MA M7MA7

& 1³ ³ @ ÏU A U A U U U ÏA WW WWWWU U A ² ´́
& @Í @Í Ï@ ´́ ± K K K AÍ U U U A @

40

%1A6 A ² A A A A A6Ü Ý A ² A U U AÍ U A ± U U WMA K K U U
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%1 MMC WA ³ AÍ MMK MMK7 A K7 J
%1A K K @ A K A MMA J
& 1± U U U U WWU A U A U MMK A K A J
& A K A MMA K ÏMÏMÏÏK A ÏK @ J
Dieses Stück ist eine der zahlreichen Fantasien über das Lied "In mijnen sijn". Da dieses Lied
mixolydisch geprägt ist, ergeben sich zahlreiche gewollte Konflikte aus der Vorzeichnung und
der modalen Konfrontation der Stimmen untereinander. Peter Woetman Christoffersen hat in
seinem Aufsatz "The restoration of Antoine Busnoys' four part Flemish song 'In mihnen sijn' "
meine Edition in meinem Busnois-Buch sehr heftig kritisiert. Seine Prämisse ist dabei: es wird
tatsächlich von einer "realen" Präsenz des Liedes und seines Modus' ausgegangen, wobei
ausgerechnet der Tenor in Basevi ja ein B vorzeichnet, entgegen dem Ursprungsmodus. Je
nachdem wie stark man diese Präsenz annimmt, wird man die Folgen für die umliegenden
Stimmen ansetzen. So ist zwar der Bassus in Basevi nicht vorgezeichnet, in CantiC aber sehr
wohl, was gut belegt, dass die Schreiber verschiedene Möglichkeiten sahen. Petrucci sieht die
Waage in Richtung Bearbeitung geneigt, die dann das Lied "kontaminiert", Herr Christoffersen
entscheidet auch in den anderen Stimmen für eine Veränderung in Richtung Lied. Beide
Versionen sind möglich, sie sind quasi inhärent und können sogar immer wieder neu
entschieden werden. Die Kritik Christoffersen trägt also für mich nicht, ich habe aber
meinerseits hier eine mehr in seine Richtung gehende Version umgesetzt. Jeder Interpret sollte
die ihm plausiblere Version wählen, keine ist zu verdammen.



Ockeghem: Jen nay dueil
Basevi, f. 30v-31
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Die  sonst  mit  Contratenor  bezeich-
nete Stimme wird hier mit "Superius"
angegeben, da sie ungewöhnlich hoch
liegt.
Der fehlende Text wird aus Laborde
übernommen:

Ma douleur est plus que trop forte
Car sans avoir quaucun plaisir
    Jen nay deuil que je ne suis morte
    Ne doy je pas vouloir mourir

Je nay rien qui plus me conforte
Doeil ne voy plus que desplaisir
Mort est le plus de mon desir
Car quelque chouse quon maporte

Jen nay dueil que je ne suis morte...



(Johannes) Ockeghem: Selle mamera-Petite Camusette
Basevi, f. 31v-32r
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In der Quelle ist nur "Petite Camusett"e im Tenor ganz vorhanden, das Oberstimmenrondeau
fehlt und wird aus Wolfenbüttel übernommen.

Lautre jour je madvensay                                        Puis aprez le coup me pensay
Que prez que tout mon cueur lassay                        Que longtemps q que ne cessay
Daller sans que luy demansse                                  Ne me fut que je ne laymasse
      Selle mamera...                                                 Maiz cest ung jeu de passe passe
                                                                              Jen finis comme jen commensay



(Johannes) Prioris: Deuil et ennuy - Quoniam tribulacio
Basevi, f. 32v-33r
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(Johannes) Prioris: Deuil et ennuy - Quoniam tribulacio (Basevi, f. 32v-33r) 2
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(Johannes) Prioris: Deuil et ennuy - Quoniam tribulacio (Basevi, f. 32v-33r) 3
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Der lateinische Text des Tenors zitiert Psalm 21,11: "(Sei nicht ferne von mir) denn die
Verängstigung ist nah und es gibt niemand, der mir beistünde".
Der Text des Rondeau entnehme ich Brüssel 228.

Je nay pensee qui joie me ramaine
Ma fantasie est de desplaisirs plaine
Car a toutte heure devant moy se presente
     Deuil et ennuy...

Ceste langheur vault pis que mort soubdaine
Puis quil ny a sang char otz nerf ny vaine
Qui rudement et tresforte ne sen sente
Pour abregier sans quen riens je vous mente
Jay sans cesser qui ma vie a fin maine

     Deuil et ennuy....



(Jacob) Hobrecht: (Missa) Fortuna (desperata), Kyrie 2
Basevi, f. 33v-34r

Cantus   %)im @Í A ÏA @ A A A @ A A @
Contratenor   &)im @ A A A AÍ MMK A U A T A A

Tenor   &)im @ A A @ @ @ ² A @ A A
Bass   

')im AÍ U A A @ @ A A A A AÍ WW A A
9

%) A A A ± A MMA ÏA A ÏA @ A J µµµµ
&) A AÍ MMA ± KÍ MK K A K K A K6 @ A K KÍ MUÍ MA WMK K
&) @Í A @ A A A A @ JÍ
') ² T A A A A A @ A ± KÍ MK K KÍ MMWU K
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%) @ A A @ @ ² @ A
&) UÍ MMMU K K KÍ MÒMÒ K A K @ A A K ÏK A A @ A A A
&) ´́ ³ @Í A @ A U U @ A A
') K UÍ WKÍ MK K KÍ MK A @ ² A @ @ @ ³



(Jacob) Hobrecht: (Missa) Fortuna (desperata), Kyrie 2 (Basevi, f. 33v-34r) 2
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%) @ A AÍ ÏMÏMÏÏK ÏK Ï@ ÏÏA AÍ K A A U A K B MMA @
&) AÍ MMA A A A @ AÍ K A A A U A K A @5Ü Ý A A
&) @Í A A U U @ @ ² A A U A U A @ @
') @Í A A A @ µµµµ @ A @
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%) ² @ A6 AÍ MMJ ³ @ A @ @ A
&) @ ³ ² A AÍ U A A A A A @ AÍ K K K @
&) @ @ @ @ ² A A A @ A AÍ U U K @
') A @ J ² A A A @ A AÍ U U K A A
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%) A K KÍ MA MM ÏA @ A @ @ A A AÍ MM KÍ MAÍ
&) @ @ ³ @ @ AÍ MM A A MWWWU U U U AÍ
&) @ A U K @ @ @ @ A A AÍ U A A
') @ @ @ @ @ @ ² A A K U U U A



(Jacob) Hobrecht: (Missa) Fortuna (desperata), Kyrie 2 (Basevi, f. 33v-34r) 3

56

%) MMKÍ MJ
&) K A T
&) @ J
') @ J
Die Messe Jacob Obrechts verwendet den Tenor der dreistimmigen weltlichen Vorlage, die
Autorschaft Busnois' ist unsicher. Auch das folgende Stück stammt aus dieser Messe, es
handelt sich um das Osanna.

Die Messe  Obrechts  verwendet  den  Tenor  der  dreistimmigen weltlichen  Chanson,  die
Autorschaft Busnois' ist allerdings unsicher. Die folgenden beiden Stücke vewenden den
Tenor ebenfalls, es handelt sich um die Sätze Sancus und Osanna.



(Jacob) Hobrecht: (Missa) Fortuna (desperata), (Sanctus)
Basevi, f. 34v-35r

Cantus   %)im Ï@ ÏA A @ @ Ï@ ² A @ A A
Contratenor   &)im @ A A UÍ MAÍ M6MA6 U K UÍ W U A U UÍ W U U U A U

Tenor   &)im J J A K A C MK UÍ MÒWÓU U K K A
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') AÍ K A AÍ K A ) U5 K A @ @ @ @ @
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%) ´́ ³ @Í A @ A U K @ A A
&) U KÍ MMM U K K U U A U @ ² @ AÍ U A C WU UÍ WA K
&) A KÍ M MMA K U K A A AÍ K A A AÍ U A A ± A K A
') A ± KÍ MMMK K U U A A AÍ U A @ A A AÍ U K K A



(Jacob) Hobrecht: (Missa) Fortuna (desperata), (Sanctus) (Basevi, f. 34v-35r) 2

27

%) @Í A AÍ MM A A @ ² A A K A K A @
&) K MMA ² A @ @ AÍ K K MMK KÍ MK K U K K K A M6MA6

&) AÍ MM A A @ A A K C MA K K C MK MMK K K ± A MMA
') @ A A @ @ KÍ MK K A A ± K K K K K A @
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%) @ @ @ @ @ ² A A A @ A AÍ K K K
&) X @ AÍ WMK K AÍ WW@ AÍ U U U
&) @ @ @ A A ± K K A MMA ÏA ± C MK A A AÍ U K K
') J @ @ J A A @ ³ ´́
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%) @ @ A A @5 @ @ @ A A AÍ K A A
&) @ @Í A A A A K C MK A6 T ´́
&) @ J @ J AÍ A K A AÍ ÏK KÍ MMMA
') @ A A ) A5 A A AÍ K A @ ² A C WK U A A



(Jacob) Hobrecht: (Missa) Fortuna (desperata), (Sanctus) (Basevi, f. 34v-35r) 3

56

%) @ ÏJ @ A A Ï@ ² A @ A A
&) ³ AÍ C MA MM A U UÍ WK A A ± A WWA T
&) M6MA6 @ ² A A K C MK A A K KÍ MA K6 @ @
') @ KÍ MU UÍ WU A A ± KÍ MMW5A ± U U A U A @ @
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%) @ @ @Í A @ A A ÏA @ A J
&) ² @ A C WU A U U K ± K K K A A ± KÍ MMM@ T
&) T KÍ MK A K AÍ A MMK K A A A @ J
') @ @ ³ ² AÍ UÍ WK A A A A @ J



(Jacob) Ho(brecht): (Missa) Fortuna (desperata), (Osanna)
Basevi, f. 35v-36r

Cantus   %Ï)im µµµµ C MMMA MMA @
Contratenor   &)im C MMMA MMA A A U A MMK K ± K KÍ MUÍ M MMA A
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') ´́ ³ @ A A @



(Jacob) Ho(brecht): (Missa) Fortuna (desperata), (Osanna) (Basevi, f. 35v-36r) 2
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(Jacob) Ho(brecht): (Missa) Fortuna (desperata), (Osanna) (Basevi, f. 35v-36r) 3
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') µµµµ J



Pierre de la Rue: Plorer gemier - Requiem aeternam
Basevi, f. 36v-37r
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Pierre de la Rue: Plorer gemier - Requiem aeternam (Basevi, f. 36v-37r) 2
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Pierre de la Rue: Plorer gemier - Requiem aeternam (Basevi, f. 36v-37r) 3
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Die Unterstimmen verwenden die gregorianische Melodie der Requiem-Messe. Im zweiten Teil
verwenden allerdings auch sie den Text der zweiten Hälfte des Rondeau, das nur in Basevi im
Refrain überliefert ist. Von desse zweiter Hälfte ist nur der Anfang des 1. Verses überliefert. Wir
bringen den Rext in einer Rekonstruktion von R. Duffin.



(Johannes) Prioris: Royne du ciel - Regina celi
Basevi, f. 37v-38r
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(Johannes) Prioris: Royne du ciel - Regina celi (Basevi, f. 37v-38r) 2
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Das Rondeau des Cantus ist nur als Incipit vorhanden. In Paris 1722 findet sich ein passen-
des rondeau quatrain, das hier eingesetzt wird und gut zur im Bass befindlichen gregoriani-
schen Antiphon passt.

Quand je seray devant le tribunal
De ton cher filz que fault il que je face
      Royne du ciel...

Je suis pecheur et ay tant fait de mal
Que je ne mose trouver devant ta face
Je suis perdu cest ung propos final
Si ne te plaise me faire aucune grace

Royne du ciel que le lait original...



(Heinrich) Isaac: La mi la sol
Basevi, f. 38v-40r

Cantus   %im @ A A A ± A K7 A K K A K A K7 A A A A AÍ MM
Contra   &im @ A A UÍ WU MM A K A U UÍ W U K A A A A U A MMA
Tenor   &im ´́ ´́ ´́ X

Bassus   
'im ´́ ² A A A A ± U U U A A ² @ @

10

% @ ³ ² ± K KÍ MMMKÍ MA K7 J ² ± A MMK K
& ² A A A A ± KÍ MMMMMA WWA A ± A MMA A A A A
& N X
' @ AÍ WW @ ² A A A A @ A A A AÍ U

19

% KÍ WK KÍ MA K7 A ² ± K A A A ³ ´́ ± K K K A ± K
& MMUÍ W7W7W U K A A ² ± K A A ± U U U K AÍ U U K A U A ± AÍ K K
& T T µµµµ X
' A ± K K K A A KÍ W WMA U7 A A ± U U U A ± U U U A U K ± AÍ U U



(Heinrich) Isaac: La mi la sol (Basevi, f. 38v-40r) 2
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% KÍ MMMA MMKÍ M @ ³ ´́ ² ± AÍ K K K K A
& A ³ ² ± C MMW U K K K K C WMM MMA K @ ³ ± C WWW
& X X
' UÍ WU A WWU K A ± AÍ U U C WU A WWA K K ± AÍ U U U AÍ

38

% K K A ± A K7Ü Ý K A K A ² ³ ² ± K KÍ MK K K K K A A K7 @
& U U A A ² ³ ± A U U A U A A A ± K U U K U U MMA K C MA
& N µµµµ T
' U U A ± A K A A ± A K A A @ ± U C W U K A ± K K U A A

48

% ³ ± K KÍ M MMA K7 A K K A ² ± K KÍ M MMA K A K K K A K7 A K K
& K7 A A ² ³ ± AÍ K K C MA ³ ± U U WWU U K K A A ± K
& J T T ´́ T
' A A AÍ U U K A A ± U U U A ² ± A U A ± U U U U U A A ± U



(Heinrich) Isaac: La mi la sol (Basevi, f. 38v-40r) 3

58

% A ± K K K A ± AÍ K K KÍ M A A ³ ± K C M K K K K K A K7 K K A
& K U A ± K K K A ² ± K K U K U UÍ W U U A ³ ± K U U K K A K A MM
& T T J ´́ XÖ
' U U A ± U U U A ² ± U U U A ± U UÍ WUÍ M A ± U UÍ WU K U U A @

68

% J7
Secunda pars

µµµµ µµµµ
& J ³ @ A A A ± U A A A ± K UÍ WWWUÍ WA U
& µµµµ µµµµ
' TÖ @ A A T ² A A A UÍ WU UÍ MU A

78

% ± K KÍ M A A KÍ MK U UÍ WMMK K A K7 K K KÍ M A ² ± K KÍ M K MMMMKÍ
& A A ± K KÍ M A A ± A K K K A ³ ± K KÍ M A A ± A K
& @ @ @ @ ³ @ @ @ @
' A ± U UÍ WA A ± U UÍ WWÏWÏU ÏU U A A ± U UÍ WA A ± U UÍ WWÏWÏU



(Heinrich) Isaac: La mi la sol (Basevi, f. 38v-40r) 4

87

% MA K7 A ³ ± A K K K A A ± K K A K @ ´́ ± K
& K K A A A U A K A A ² ± K A U A K K K KÍ MA K KÍ MA K KÍ M
& ³ A A A A ² A A A A ³ ± U K U A ± U U U A ± U
' ÏU U A ± A U U U A A ³ ± A U U U A A ± U UÍ W U U ± U UÍ WU U

97

% KÍ MMWUÍ WMMU A A K7 A ± K K K A ± K K K KÍ MK A K A A A
& K K ± K U K U WW A A ² ± K U U U U A U K UÍ WWWUÍ WA U A ± U
& K U A ± U K K U U A @ µµµµ ² A
' ± U UÍ W U U U U U K A @ ´́ ´́ ² A

106

% A A @ ² A A A @7 3 A A A @ ² @ A @ A7im A K K
& A A @ ² A A A @

3
A A A @ ² @ AÍ A @ im UÍ WU U

& A A @ ² A A A @ 3 A A A @ ² @ AÍ A @ im A K U
' A A @ ² A A A @ 3

A A A @ ² @ AÍ A @ im A U U



(Heinrich) Isaac: La mi la sol (Basevi, f. 38v-40r) 5

116

% A A K A K7 K K A @7Ö J
& A ± U U U A AÍ U @Ö T
& A ± U U K A @ @Ö J
' A ± U U U A @ @Ö J



(Pierre de la) Rue: Ma b(o)uche rit 
Basevi, f. 40v-42r

Cantus   %im µµµµ @ A A KÍ MK K Ï@ ± A MM
Contra   &im ³ @ A A @ @ A A K KÍ MK @ A AÍ
Tenor   &i ´́ @ @ A

Bassus   
'im @ A A C WU K @ @ ² A C MK K @ ² AÍ

10

% A ± ÏKÍ MMMK KÍ MA K MMA K @ ± C MMM AÍ MM ÏK ÏÏKÍ ÏMÏKÍ MKÍ MKÍ
& A MM K A K K U A ± U A @ ² A @ K A MM UÍ MA
& A KÍ M K K K K C M A ² A A
' C MMM KÍ MU U A A U U A J B MM A ± KÍ MKÍ MWW

19

% MKÍ MA K7 AÍ MMA @ ÏA ÏA ´́ @ A ÏÏA ÏAÍ K
& ³ A @Í @ AÍ WWK U U KÍ MA K7 K MMK K ÏA AÍ K A
& AÍ U A A A ± A K A A A
' AÍ U A A ÏA A @ A A C WUÍ M K K A A A ³ AÍ K



(Pierre de la) Rue: Ma b(o)uche rit  (Basevi, f. 40v-42r) 2

29

% A A A AÍ MMMMMM@ A K A K A ÏK A K A A KÍ MK KÍ MMMK KÍ
& ² ÏAÍ K K K @ A A ² ± A U U K K A K K A K @ A A
& K A ÏK A ÏA ´́ A U A
' @ @ @ @ ´́ A U A U A C MU K ² ± C

39

% MK A ² A ÏK A MÏMK A K A A A AÍ MMK K KÍ MK K C MK C ÏMA K
& ³ @ A ÏA ² @ A K K A ± U U U UÍ WU U KÍ WU A K A
& K A A ± K KÍ M A C W A A AÍ
' MK K A W7WA7 U A MMA A @ A A C WK U C WK K C MK K K K A

49

% A ² ± A MM UÍ MK K K C MMM K C MA M7M7A7 @ ´́
& ± A A A WW UÍ WA J @ @Í A C MMMMM
& K A A ± A U A A A U U
' A A A AÍ K A T @ @ @ A @



(Pierre de la) Rue: Ma b(o)uche rit  (Basevi, f. 40v-42r) 3

58

% ² A K A MM A @ K A MMA A A A AÍ A A MÏMKÍ M
& MÏMA K A ² ÏAÍ K A K A MÏMAÍ K A A A @ U KÍ MMM
& A A ² A A U A U A ± U
' A AÍ U ÏAÍ WW U WWK U @ A A A A B MM @

67

% ÏA ÏÏK A U K KÍ MA A MMKÍ M K A K7 @ @ ± A MMA AÍ ÏK ÏA
& K UÍ WKÍ MA A K A ± KÍ MU A A A AÍ WWA A A @Í A
& U U A AÍ U A C M A K K A A
' A A A ± U U U A ± K A U U A @ ´́ ² @ A

77

% ³ ² A A A A A A AÍ K @ ÏA
7
@ ² A A A

& K K K C WWWA A ± K K U @ @ @Í AÍ K A ÏK A K A
& K U C W A K K K K K K A A A K K
' A A @ @ A A A A A A @ @5Í A A A



(Pierre de la) Rue: Ma b(o)uche rit  (Basevi, f. 40v-42r) 4

87

% A U A A MMA AÍ K @ A7 A AÍ K A KÍ MK A MÏMÏA ÏJ
& A A AÍ U A AÍ U A @ @Í A AÍ MMA ÏA J
& K U A K K A NÖ
' ³ @ ´́ ³ J C MU C MWWA J

97

%im µµµµ ² AÍ MM@ A A A JÍ
&im ´́ AÍ MM A A AÍ K K K K K A AÍ WWA A K A
&i @ @ AÍ U A A K A
'im AÍ MM A A J ´́ ² AÍ MMA A A

106

% @ ± A MMK K ÏA A A @ A A @ J
& MMA ² A @ @ K A WWA A B MMA A ) J5Í
& K A C M A ³ AÍ K A A
' ± A WWA A J ± A MMA A K A WMA A ) N5 Í



(Pierre de la) Rue: Ma b(o)uche rit  (Basevi, f. 40v-42r) 5

116

% ² @ )A5Í K K K K KÍ MMM K A K A ² ³ K MMK K
& ² @ AÍ U K5 K AÍ A MMA A ± A MMK K Ï@
& @ @ Ï@ A A A
' ´́ ² ± A MMK U @

125

% K KÍ MMM @ ² A AÍ MM A A K A A K C M AÍ K K A MM
& @ ² A @ @ A A A K A K ÏA ± A A KÍ MK
& A A A A ± K K UÍ M U U K UÍ W
' ² ± A WWK U @ AÍ MM A A A ² ± A MM A A K A WW

134

% K K KÍ M MMA MM ÏK
7
A ÏK

7
@ ² A A A @ AÍ MM KÍ MK KÍ

& A AÍ UÍ WMM K7 A K7 A A A AÍ K @ A AÍ A MMK U
& A A ² @ A A K K U U
' A AÍ K A @ ± A MM A AÍ K A @ A ± A MMA



(Pierre de la) Rue: Ma b(o)uche rit  (Basevi, f. 40v-42r) 6

143

% MK U A MMKÍ M A ÏA ± A MMK UÍ MK K A K7 J
& A K U K A MMMMA WWK K ² C C C @ T
& @ A U U U K A J
' A A ± A WWA A ± A WWU UÍ MU @ J



Comme femme
Basevi, f. 42v-44r Allexander (Agricola)Edited by Clemens Goldberg

PDF generated automatically from CMME music data (www.cmme.org)

   %im ´́ ³ ÏKÍ MMMMM MMMMAÍ MMA K KÍ MMW KÍ MÒMÒK ÏK
Contra   &im KÍ MMWWM WWWMAÍ WWA @ A A KÍ MA K U A ³
Tenor   &im @ A @ A T @ A A @

Bassus   
'im µµµµ ´́ KÍ MWWWW WWWW AÍ

9

% KÍ ÏMA ÏA ÏK A MÏMMÏMMM K
7 A K7 J ³ A AÍ K K A

& ² ± KÍ MMMK U K KÍ MMMÒMÒ K K K UÍ WMMKÍ W U U MMMM MMA K7 @ ÏA MMMM
5

& @ A A @ @ J Ï@ @ J
' WWA U K U K A A K K A ² KÍ M K KÍ MUÍ MMMA K C MMM J

18

% M5MM5MMM K K K K ² AÍ K A A AÍ MMA A AÍ K A5 A AÍ
& K MMMMMM ÏK ÏK ÏK KÍ MK ÏK ± K K K A M5MM5MMM @ ² AÍ WWU K @
& @ J AÍ K Ï@ A ÏA @ A A
' ³ K K K K MMMMMMMM A ² ± ÏA WW WWWWUÍ M K MMK U U ÏC WWW



Allexander (Agricola): Comme femme (Basevi, f. 42v-44r) 2

27

% MMA A K C MMMK U K A K7 A KÍ M MMUÍ MK ³ K K K K A K A
& @ A ± C WWMWWWW WMU A K KÍ MMM WWWWU A WW A A ´́
& @ ÏJ ³ @ AÍ K A A AÍ MM A A
' AÍ WW A A A ± K K K A A ± KÍ MMMMMWW UÍ M

ÒMÒMMK KÍ MK A K K U
36

% ÏK MMMM MMWWMMMM K K AÍ A MM KÍ MA KÍ MMMA MMK K KÍ MMWK K MMK KÍ
& ± MM MMMMMMMM ÏK ÏK K ÏK U K UÍ M

ÒWÓ @ A ³ ± U K KÍ MMW U K U WM
& A A A @ A @ A @ A A A T
' A ´́ ³ A A A5 ± U K A MMA A AÍ WWMWWW

45

% MA K7 J AÍ MM Ï@ ² A AÍ MM KÍ MK A MMKÍ MÒMÒ
& U K KÍ M AÍ MM A A @ ² A U UÍ WWW1K5 MMK K

5
K K K KÍ MK A

& ³ T AÍ U @ T @ A5 A
' K U A J A KÍ W WWUÍ WMM1J5 KÍ MU U A A



Allexander (Agricola): Comme femme (Basevi, f. 42v-44r) 3

54

% KÍ MMMU K A K UÍ MMMKÍ MMÏMA ± ÏKÍ MK ÏÏKÍ ÏMÏK ÏÏÏKÍ ÏMÏÏMÏMÏK A K MMMÏM A ÏA
& MMMMWWWW U U A U A A C WMM K K K UÍ MMMKÍ M A ± K K K K A A A
& @ @Í @ A T @ A @ A
' ³ ² A KÍ MK KÍ MMMA KÍ MU KÍ MK KÍ M MMK K A K AÍ K A

63

% ² KÍ MMMA MMMMMMAÍ K A K A K KÍ MK A ÏMÏMÏÏKÍ ÏM ÏMMKÍ MÏMMMMKÍ MMM
& MMA K A MMMMMMAÍ MMA K K UÍ WMMKÍ MMWU U WWWWÓWÓA ÏA ÏKÍ MMMKÍ
& @ ÏJÍ A A @ @ N Í
' @5 @ ² ÏAÍ WWAÍ U A WWWMK1A5 K A KÍ MWWUÍ WWWWWUÍ

72

% MMKÍ M MM MMÒMÒA MM KÍ M MMMW K A K AÍ MM KÍ MMMA A KÍ MK K A
& MMMK ÏK ± A UÍ WWMÒMÒK K K K A A AÍ MMUÍ W A U A WWU U
& AÍ K ÏJ @
' WWWWWÓWÓÏU ² A K A MM K K A A ± U U U U UÍ WWWWWWM A K A



Allexander (Agricola): Comme femme (Basevi, f. 42v-44r) 4

80

% MÏMÏKÍ ÏM K ÏMÏMÏÏK A MMMWUÍ WMMA U A MMMMMMMMMMK K K UÍ MMMU ÏKÍ ÏMÏMÏÏMÏK ÏÏK
& ÏMMMMMMKÍ WU U K KÍ WWWU

Í WWWA T ² A A MMMMÒMÒ K K K A
& AÍ K A A A A @ @ @ A A A ÏA A A
' MMKÍ M1A5 A ´́ AÍ WM WMMMK MMA A A MMWW A A

89

% ÏÏMÏMÏMMK MMMÏMÏA ÏK ÏJ
& MMK K K K AÍ K A AÍ K J
& Ï@ @ ÏJ
' MMMMK K K K A J



(Pierre de la ) Rue: Trop plus secret
Basevi, f. 44v-55r

Cantus   %im ´́ A
Trop 

B
plus 

MMK C MK A ² A
 se -

Í K
cret 

K A
(Contra)   &im A B WWU A WM@ AÍ U U K K K A ± K K K
(Tenor)   &im µµµµ ´́ ³

(Bassus)   
'im µµµµ ³ A K A W MU A

8

% MMÏA ± ÏK
que 
K
 ma 
Í M K

par -

K K K A
 ti -

Í MM A K K MMMMK A MMMMKÍ MA ÏK
7

& A @ A ³ ² A A K K A ± K K A KÍ MK K
5 K

& A B M MK A MM@ AÍ K K K K K ÏA A K K MMMMA
' MM@ AÍ K K K K K @ ± K A C M K ÏK K ÏC ÏMK K K

16

% @
  e 

³ ´́ A
Suis 

A
main -

Í U
 te -

K
nant 

K K K A ³
& KÍ MA ´́ ² A AÍ U U U U K B MM A ³
& A ² A AÍ U K K K K A ´́ A AÍ U K K
' ÏA ± K AÍ U U K K K @ ³ ´́ ± K K K



(Pierre de la ) Rue: Trop plus secret (Basevi, f. 44v-55r) 2

24

% ² ± K
 je 

K
men 
K
per -
ÏA
cois 

A
Des 

K
ans 

K
  y 

A
  a 

A
bien 

A
deux 

A
 ou 

A
trois 

± K
Des 

K
ans 

K
  y 

K
  a 

A
bien 

MMA
& ± U U K A ± A A MMA A ± K AÍ MM K K AÍ K A
& K K A ³ A K K A A A AÍ K A ± K K K A A
' @ ± K K K Ï@ ² ÏA A ÏA B MMÏ@ ´́

32

% K C MK
deux 

K KÍ MU
 ou 

K C
trois 

MK @ MMMMA A ± A
Que 

ÏMÏMÏK
 ne 
K A

lay 

B
cru 

& U C MK K A U WWMMA K C WU U C WU A ± A WWU A WM@
& C MA @ ³ ± ÏÏK ÏC M K K K K @ µµµµ
' ÏA K K K K K U @ µµµµ

40

% MMK A MMA ² A
par 

Í K
 ma 

K
 fo -

A
 ly -

MMÏA
  e 

± ÏK
par 
K
 ma 
Í M MMA

 fo -

K A
 ly -

Í MM
& AÍ U U K K K A ± K K K A @ A ³ ² AÍ
& ´́ A B MMK A MM@ AÍ
' ´́ A K A WMU A MM@ AÍ K K K K K @



(Pierre de la ) Rue: Trop plus secret (Basevi, f. 44v-55r) 3

48

% A K K MMMMK A MMMMKÍ MA ÏK
7
K
  e 

K
par 

K
 ma 

M
 fo -

MMMMMMÏMK K A
 ly -

ÏK
7
J
  e 

& K K K A ± K K A KÍ MK K
5 A U U A C MK WMMMA J

& K K K K K ÏA A K K MMMMA @ ± K K MMMMMMA J
' ± K A KÍ M K ÏK K ÏKÍ ÏMK K K ÏK K K A A K K K A ÏJ



: Amours mon(t) fait 
Basevi, f. 45v-46r

Cantus   %)im µµµµ ² A
  A -

K K
mours 

Í MA
mon(t) 

MMA J
fait 

(Contra)   &)im A K A MMMMA MMA KÍ MMMA U @ K K A ± U U A MM
(Tenor)   &)im ´́ ³ ² A K A MM K ÏK A @ @

(Bassus)   
')im ³ A K A MMA A ± U U K UÍ WÓM

Ò K K A @ A ²
9

%) ´́ ³ ² A
 de 

A
des -

A
plai -

K
sir 

Í MK K
mainte 

Í MA
heu -

K7 A
 re 

²
&) A A ´́ ³ A A A C W A U C WWWA @
&) ² A A A KÍ MK KÍ MA K7 A ± KÍ MMMKÍ M A K C MK A ± A MM
') A A A C M A5 K KÍ MMMA A ² KÍ WU U MMWWU UÍ WU A @

18

%) ´́ ³ A
 Et 

K
 de 

K
cour -

Í MA
roux 

K
mon 

A
 po -

A
vre 

K
cueur 

Í MK
 la -

K K A
beu -

MMA Ï@
 re 

&) ² A K C MA K A ± U U A K A A ± A C MK K A A K6 A
&) A K K K C MÏA ÏK

6
ÏK A MMK U KÍ MÒMÒA A ² ´́ ² ± ÏK

') A K K K A MMA @ ± UÍ WK A A ² ´́ ³

Free Hand


Free Hand




: Amours mon(t) fait  (Basevi, f. 45v-46r) 2

27

%) ² ± ÏK
Par 

A
chas -

Í K
cun 

A
jour 

± K
 me 

C
pour -

M K
chasse' 

C
  a 

M
oul -

A
tran -

K7 A
 ce 

² ± A
Jen 

K
 ay 

A
tel 

&) ³ ² ± K A A A ± U U U U U A U U U U U U ³
&) AÍ K A A ³ ± U UÍ W K U KÍ MÒMÒ A A A K A K A
') ± K A A A ³ ² ± U U U U U A A ³ ² A

35

%) K K
deul 

² ´́ ² ± K
 et 

K
tel -

Í MK K
 le 
K
des -

K
plai -

Í MA
san -

MMA
 ce 

³ ± ÏK
Car 

A
cest 

Í
&) ± A UÍ MA K @ ² ± A C MK K K KÍ M @ ³ ² ± K
&) ´́ A KÍ M K K K K ² ± A K A A ± ÏK AÍ K A A
') K A K A A A ± K KÍ MK K K A K K K A @ ± K A A K K

44

%) K
par 

K
 el -

K
 le 

³ ² ± K
 si 

C
con -

MK A A
vient 

K7 K K
que 

K
 je 

U K
meu -

K K
 re 

Í MÒMÒ MÏMKÍ MÒMÒK J
&) A A U U ² ³ ± U U U U K A A ² ± K KÍ M U K A T
&) ² ± K C MK KÍ MA K7 A ² ³ ± K U U U U AÍ K A J
') ³ ± K U5 K K K A A ³ ± K U U U U C WU WM K K A J

Free Hand




Amours mont fait (Basevi f. 45v-46r)                                                                                                                    3

Die Strophen werden nach Paris 12744 ergänzt:

Or nest il nul qui de ce me sequeure
Sy mon amy en avoit congnaissance
Je suis bien seure quil mectroit sa puissance
A moy garder de mal et de grevance
Car cest par luy quil faudra que je meure

Prisonnier suis en tresgrant desplaisance
Pas nay aprins a dancer telle dance
Car pour aymer jay eu mainte malheure
Je pris a dieu quil men doynt allegence
Car cest par luy quil fauldra que je meure



(Mabrianus) de Orto: Dulces exuviae
Basevi, f. 46v-47r

Cantus   %im µµµµ ´́ ³
(Contra)   &im µµµµ ´́ T

Dul -

(Tenor)   &im ³ J
Dul -

@
ces 

@
 ex -

A
  u -

A U
 vi -

K A
  e 

(Bassus)   
'im T

Dul -

@
ces 

A
 ex -

Í K A A
  u -

K U A
 vi -

@
  e 

8

% @
Dul -

@
ces 

B
 ex -

MM A
  u -

A
 vi -

Í MWK A U K MM K K A @
  e 

& @
ces 

@
 ex -

B
  u -

C A
 vi -

A U U A U A U A
  e 

²
& ³ ´́ µµµµ A

Dum 

Í K
' ³ ´́ µµµµ @

Dum 

Í
16

% ³ A
Dum 

A @
 fa -

@
 ta 

A
 de -

@
 us 

Í A
que 

A
 si -

@
 ne -

& A
Dum 

A
 fa -

A A
 ta 

³ @
 de -

A @
 us 

Í A
que 

C
 si -

W A
 ne -

WMMM
& K K A

 fa -
A
 ta 

± A
 de -

M7MA7 @
 us 

A
que 

A ) A5
 si -

A A
 ne -

A
bant 

² A
 ac -' A5

 fa -

@ @ @
 ta 

² )@5
 de -

A
 us 

A
que 

A
 si -

@
 ne -



(Mabrianus) de Orto: Dulces exuviae (Basevi, f. 46v-47r) 2

24

% @
bant 

@
 ac -

A
 ci -

K
 pi -

K K
 te 

A
hanc 

K
  a -

MMM ÏMA
 ni -

ÏA
mam 

² A
 me -

A
que 

& A
bant 

A
 ac -

Í W
 ci -

W
 pi -

A
 te 

± M
hanc 

MWWU U C
  a -

WU U A
 ni -

K @
mam 

³
& K

 ci -

K K
 pi -

K A
 te 

± ÏK
hanc 
MMM MK K ´́ @

  a -

A
 ni -

A
mam ' @

bant 

³ ² ± K
 ac -

K
 ci -

K
 pi -

A
 te 

± U
hanc 

U U
  a -

U K
 ni -

A
mam 

A
 me -

U U
31

% A
 hi -

K
 is 

K ± K
 ex -

K U K A
sol -

K7 A
 vi -

A
 te 

A
 cu -

Í U K K K K K K K C
& ´́ @

 me -

A
que 

A
 hi -

A
 is 

A
 ex -

Í U U U U
sol -

MMK C
 vi -

& A
 me -

U U U A
que 

U
 hi -

WWM MA
 is 

A
 ex -

A
sol -

W
 vi -

WMMA
 te 

² ÏK
 cu -
K K K K K

' C
que 

MU
 hi -

U A U K
 is 

± K
 ex -

A
sol -

A
 vi -

A
 te 

µµµµ
38

% MA K @
ris 

J
 Vi -

@7
 xi 

³ ´́
& MA

 te 

K
 cu -

U A U U K U C WA U @
ris 

A
 Vi -

U A K K U U A K
& A A @

ris 

³ ± A
 Vi -

K K K A UÍ MM MMMA A
 xi 

² A
 et ' ² A

 cu -

A C
ris 

WK K A
 Vi -

@
 xi 

K
 et 

U W
quem 

WMMK A
 de -

K U K A
 de -



(Mabrianus) de Orto: Dulces exuviae (Basevi, f. 46v-47r) 3

46

% @
 et 

A
quem 

U
 de -

U
 de -

A
rat 
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In Basevi ist nur der erste Teil der Motette überliefert. Wie in Petrucci Motetti C ist der
ursprüngliche Text nicht wiedergegeben, der nur im Cancionero de Segovia überliefert
ist. Es handelt sich um einen Grabgesang des Komponisten auf seinen Vater, der nicht
ganz frei von Eigenlob ist. Da die Motette mit dem recht verklausulierten Text kaum
zugänglich ist, sei der Text hier übersetzt:

Vierzehnhundertachtundachzig Jahre nach Christi Geburt, dem Sohn der Jungfrau,
weinen die Sizilischen Musen als die Schicksalsgöttinnen am Fest der heiligen Caecilie
Guilelmus Obrecht dahinrafften, der mit großer Redlichkeit geschmückt war und die
Küsten Siziliens bereist hatte. Er brachte den Musen den Orpheus Jacobus Obrecht
hervor. Daher singt, Chor der Succentores, damit seine Seele in den Himmel getragen
werde und die Palme erhalte. Amen.
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Ich übernehme wie in Pipelares Version (f. 26v-27r) aus einer flämischen Quelle. Nur das
Anfangsmotiv erinnert an Pipelare, ansonsten gibt es keine Bezüge.
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Die weiteren Strophen der Oberstimmen werden aus Brüssel 228 übernommen:

Ne pensez pas que le dye par fainte
Car sans cela me tiendray maleureuse
      Plaine dennuy de longue main actainte
      Se desplaisir en vie langoureuse

Sans dieu ne puis venir a mon attainte
Auquel je fais pryere douloureuse
De non me voir en forme rigoureuse
Se je demeure a tousjours de noir tainte

Plaine dennuy de longue main actainte...
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(Loyset) Compere: Sourdes regretz (Basevi, f. 51v-52r) 2
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Die Strophen werden nach Brüssel 228 ergänzt:

Mais jespoir bien que grace lon maporte
Pour le remede qui me vauldra bon eur
      Sourdes regretz avironnez mon cueur
      Tout de soupirs de paine et de doleur

Aujourdhuy nest plaisir qui me supporte
Le cueur mestraint et me tient en rigueur
Aligiez moy et me donnez vigueur
Ou je vaulz mort a vous je men rapporte

Sourdes regretz....



J Ockeghem: Fors seulement contre ce quay promis
Basevi, f. 52v-53r
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Der Parodietext ist nur in Paris 1596 vollständig überliefert, in
Basevi fehlt er ganz. Ich habe exemplarisch alle Stimmen textiert.
In T. 24 wurde im Bass eine Longa wegen des Textes aufgeteilt.

Mon vouloir jay tout en cela soubmys
Et hors de la ja ne serai transmis
Garder je veul ordre sens et prudence
      Fors seulement conre ce quay promis

Je cuide avoir en terre des amys
Et quen eulx ay ma confiance mys
On doibt savoir que nay nulle doubtance
Et aultrement querroye ma deffiance
Car je seroye de tout honeur remis



Ockeghem: Baisiez moy donc fort
Florenz Basevi f. 53v-54r
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Ockeghem: Baisiez moy donc fort (Florenz Basevi f. 53v-54r) 2
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(Johannes) Prioris: Par vous sermens
Basevi, f. 54v-55r
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(Johannes) Prioris: Par vous sermens (Basevi, f. 54v-55r) 2
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Der fehlende Text wird aus Paris 1719 übernommen:

Vivre me faictes en toute desplaisance
Puis que congnois que de moy souvenance
Vous naves plus clerement lapercoy
      Par vous sermens...

Las quant de vous jeus premier congnoissance
Je vous pensoye rempli en habondance
De loyaulte verite et de foy
Mais le contraire regner en vous je voy
Dont je mauldis lheure de ma naissance

Par vous sermens...



(Johannes) Prioris: Mon cueur et moy
Basevi, f. 55v-56r
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(Johannes) Prioris: Mon cueur et moy (Basevi, f. 55v-56r) 2
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(Johannes) Prioris: Mon cueur et moy (Basevi, f. 55v-56r) 3

Der fehlende Text wird aus Wolfenbüttel übernommen:

Pensez ma doulce souvenance
Que iay mis tout en obliance
Pour vous amer plus quaultre nee
      Mon cueur et moy dune aliance
      Vous recevons ma souffisance
      Nostre mignonne et mieulx amee

Ne jamaiz nauray desplaisance
Mamour mon vueil ma soustenance
De nulle bien qui vous agree
Maiz que vostre gente pensee
Ne quiere nulle aultre accointance

Mon cueur et moy dune aliance...



(Johannes) Prioris: Mon plus que riens
Basevi, f. 56v-57r
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(Johannes) Prioris: Mon plus que riens (Basevi, f. 56v-57r) 2
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(Johannes) Prioris: Riens ne me plaist
Basevi, f. 57v-58r
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(Johannes) Prioris: Riens ne me plaist (Basevi, f. 57v-58r) 2
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Der fehlende Text wird aus Paris 1722 übernommen.

Rien a mon gre faire je napercoy
Rien que regret vers moy ne se transporte
      Rien ne me plaist quant point je ne vous voy
      Rien ne se fait que douleur ne mapporte

Rien si non deul nest recueillez de moy
Rien loing de vous plaisir ne me rapporte
Rien ne moste le desir destre morte
Fors esperer que me tiendrez la soy

Rien ne me plaist quant point je ne vous voy...



Allexander (Agricola): Va ten regretz
Basevi f. 58v-59r
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') U U A A K6 A M6MK U U WMU K Ï

U ÏA ÏU7 ÏU K U UÍ WMMA A A
56

% A
 es -

Í MM A A
tre 

A
 ma 

K K U U
joy -

Í WMMKÍ MMMUÍ MMMÒMÒMMK K A K7 J
  e 

& K U K A U A ± A U U U UÍ W WWU U U UÍ WÓWÓWMU K U A J
') ² ± K K K A UÍ WU K K K A A U U UÍ W U K MMMMÒMÒA J



Allexander (Agricola): Va ten regretz (Basevi f. 58v-59r) 3

64

%
&
')

Die Chanson ist unikal in Basevi überliefert. Ich habe in Takt 19 die rhetorisch eingesetzte
Generalpause um eine Semibrevis verlängert, da sich sonst danach eine offenkundig falsche
Verschiebung ergeben würde.
Der Text ist nur mit Incipit in Basevi vorhanden. Der Text der vielfach überlieferten Chanson
mit gleichem Incipit von Compere passt aber hervorragend, so dass er hier übernommen
wurde.

Se plus me suys il fauldra qu(e)y pourvoye
A la parfin batu seras trompeur
Avant diray a toute heure ou que soye
       Va ten regret celuy qui my convoye
       Va ten ailleurs que plus je ne te voye
       Pour abreger de toy ay tres grand peur

Quant men souvient force est que je le voye
Souvent requiers qu(e)a moy parler je loye
Celle qui a le vouloir de mon coeur
Riens ne sen fait dont ay fort douleur
Qui me contraint cryez si hault quon loye

Va ten regret....



Allexander (Agricola): Pourquoy tant-Pour quelque paine
Basevi, f. 59v-60r

Cantus   %im
Pour quoy tant
A @ A AÍ A MMA A A A KÍ M K UÍ MK AÍ MM A A5

Superon   %im ´́ ³ ²
Pour ce quel paine
ÏA A K A K AÍ MMA ÏAÍ K K K AÍ

Bassus   
')im ³

Pour quel payne
A @ A A A AÍ MM A @ A A AÍ K A

10

% @ @ ² )@5 A @ A ± A MMA A ² KÍ MK KÍ MU K
5 A

% MMA A A5 A KÍ MÒMÒ@ ´́ ³ ± A MM K K KÍ M K K K ÏK
') @ C WU A U7 A ² ± A WMA A AÍ U6 ÏA7 ÏA A µµµµ

20

% MMK ÏK K K K A
5 A K @ ² ÏÏA K A K K A MM A K A K7 A A A

% C MA ± K K KÍ ÏÏMÏK ÏA
5
ÏÏA µµµµ ³ ÏÏK ÏK ÏK A K

') ² A K A K K A WM A A A K A U U U A A A A
30

% A K A MMK A A U7 @ µµµµ ´́
% A K ÏK K K K K K K A A @ )A5 A5Í MM K A K K K A ÏC MK A A K7
') A ² ´́ AÍ MM K K A ± A WW U K A ± ÏA U6 ÏU U U U U U A



Allexander (Agricola): Pourquoy tant-Pour quelque paine (Basevi, f. 59v-60r) 2

40

% ² A A A A A A A A ± A K AÍ K A A A A AÍ MMA
% @ ² A ÏK C MA A ÏK K A K AÍ K A A A A A ÏA @
') A ± A A U U A K A A J ² C W ÏA A A A @

50

% @ ² A A A A U A K U A MMA @ ² ± A K K K ÏK K A
% ÏA ± K K C MMM A A A ± A K K ÏK K A K K MMÏK A ÏA ÏK

5
ÏA ² ± ÏA ÏK

') AÍ U ÏA A A ± A K K A K A ± K A A AÍ U A A C W U K A
60

% ÏA ± A K K K K K A A ± A K K K K K A J A ² MMMMK A
% ÏK ÏÏK ÏÏK ÏK ÏÏA ÏÏA ± A ÏK K ÏK ÏÏK ÏK ÏA ÏÏA ± A K MMMMK A MMK A A K7 K K ± @
') U U U U K U U K K K A ´́ ³ ² ± KÍ MMMUÍ W U U A A U U

70

% MMK A A K7 K K ± A A K K K A A ² A ÏKÍ M MMA MM K A K K A MM
% K K ÏÏK ÏA ÏÏA ³ ± K ÏK A ÏK C ÏMÏÏK ÏK ÏA ÏÏKÍ ÏM ÏKÍ MKÍ MÒM

Ò K K ÏA ÏA ÏA
') A ± U U U A C MK K K K A K K A KÍ WWWA U A µµµµ



Allexander (Agricola): Pourquoy tant-Pour quelque paine (Basevi, f. 59v-60r) 3

80

% K UÍ MK K K K KÍ ÏMÏK ÏÏK ÏÏA A K7 @ ´́ ² A ) K5 A5 MM A ± K
% K ÏK K K K K ÏK ÏK ÏÏK ÏÏK ÏÏÏK ÏÏK ÏK ÏK ÏÏA ÏÏA ÏA K A ÏMÏM

5
ÏÏK ÏÏK ÏK
5
ÏÏKÍ ÏÏMA K7 A ² A ÏK K

') ´́ ² A ) U5 A5 MM A ± K K U5 A K K A A C W A U U

90

% K K
5 A K K A A ² A K K A A K A K A ± U K A MM K K KÍ M MMA K7

% A A K A ÏK
7
AÍ K A K K A ÏA ± C MC MA ÏK KÍ MK MM ÏK C ÏMÏMÏÏM ÏÏA ÏÏA

') A A U K A U A WW A ± U A UÍ W U A U UÍ WA ± KÍ WWW U UÍ WWW U U A

100

% J
% ÏÏJ') J

Das Kontext-Geflecht dieser Fantasie bzw. Doppelchanson ist komplex.
In f. 10v-11r unseres Chansonniers gibt es eine Chanson "Pourquoy tant
me fault il attendre" von de la Rue, die mit Motiven der Chansons "Pour
quelque paine" arbeitet, die auch unser Stück stark beeinflusst hat. Leider
passt die Oberstimme de la Rues nicht auf die Oberstimme des
vorliegenden Stückes, das im übrigen unter dem Titel "Velupem laet ons"
in Casanatense parallel überliefert ist. Die Chanson "Pour quelque paine"
diente auch als Vorlage zu einer Messe, die einem gewissen Cornelius
Heyns, aber auch Ockeghem zugeschrieben ist. Der Bassus ist allerdings
so weit entfernt von der Vorlage, dass er eher nicht mit dem Text dieser
Chanson dargeboten werden kann bzw. soll. Am ehesten kann man unser
Stück als Fantasie über "Pour quelque paine" begreifen, deren
Oberstimmentext verloren ist.
Die Bezeichnung "Superon" für den Contratenor ist fast einmalig,
vielleicht trägt sie der Tatsache Rechnung, dass die Stimme fast den
gleichen Klangraum einnimmt wie der Cantus.



Allexander (Agricola): Sy vous plaist bien
Basevi, f. 60v-61r

Cantus   %im J
 Sy 

Í @
vous 

A
plaist 

AÍ K K MM KÍ MMMKÍ
Discantus   %im AÍ ÏMÏM ÏK K ÏÏK KÍ MMMK MM K MÏMÏMÏÏMÏK ÏÏ@ C MA C MK C

Bass   
',im ´́ ³ A A A @ A K MMK A

8

% MMMMMMÏM A ÏA A
bien 

K K K A U7 T ³ ² A
que 

% MUÍ WA K UÍ M MMMMK K A A @ ² A @ AÍ K
', A K A AÍ K U U U U A A @ A @ Q

16

% @
 je 

A
vous 

Í K K
tien -

K K MMK K KÍ M ÏK ÏMÏÏMÏA ÏÏJ
gne 

² A
Pour 

Í
% K ÏKÏ)ÏK

5
ÏÏMÏÏMÏÏA KÍ MÒMÒ K K KÍ M U U U KÍ MA K7 @ ² A @

', C A A @ K K K K A A AÍ WM K A MMJ
24

% MMMMMÏM A
 ma 

Í MM A
mais -

Í MM A A K
tres -

K K K KÍ MMÏMK ÏK ÏK ÏÏA ÏÏA
 se 

²
% @ ) A5Í MM A @ A AÍ UÍ MMMK)K

5 K A K7 @
', @ A A A A C MK K K A K U U A A AÍ



Allexander (Agricola): Sy vous plaist bien (Basevi, f. 60v-61r) 2

32

% A
  a 

K A
tous -

MMMMMM A ÏA A MMMM MMK A ÏKÍ MK K @
jours 

² A
Mais 

Í
% A ÏA @ ÏKÍ MMMKÍ MMWK KÍ MA K B MM@ ² A
', K A @ @ ² ± A K A @ @ ² A

40

% MMK A
main -

M7MA7 K
 te -

Í MK U U
nant 

Í WK MM A @ U
temps 

Í MÒWÓ K A K K A K
% A A @ AÍ MM K A M7M A7 A ² ÏA A A A A
', A A @ AÍ K A A A )U5Í M K K A K K A K A K

48

% U A U7 A
est 

Í U K K @
 ou 

A
 ja -

K UÍ MMM MMMÏMÏMÏMMM K
7 A K7 J

mais 

% @ A AÍ K K K ÏA ÏA ÏÏA ÏA AÍ ÏMÏM ÏÏK ÏÏK ÏÏA ÏÏ@', K K A A A @ ² AÍ UÍ WWW A A K U A ) A5Í MM
56

% ² ÏA
Que 

A
 de 

ÏK ÏK
mon 
Í ÏMÏK K

mal 
ÏK ÏÏA ÏA ÏÏA ± A

 pi -

K A AÍ ÏK
% ² @ A A A A K A A K7 A A A AÍ K K MM
', K KÍ MMM W5MU UÍ W WWMMU K UÍ WWWUÍ WWWK U K K A A @ A



Allexander (Agricola): Sy vous plaist bien (Basevi, f. 60v-61r) 3
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% AÍ MM A U KÍ MA
tie 

MM K K ÏÏA ± K
vous 

Í MMM K ÏK A ÏA @
prei -

A
% A @ ÏA Ï) ÏA

5
ÏÏAÍ ÏÏK)A

5 A C M K A K UÍ MMMMM MMMMKÍ M
', A A A U U A A ± KÍ MMM KÍ WA U U A T

72

% AÍ WMKÍ MK K MMMMMÏMK K ÏK ÏÏA ÏÏJ
gne % MMMÏMMMMMKÍ MMMK ÏK K K U MM

ÒMÒA K7 J
', @ AÍ U A U K A A J
In Basevi sind nur zweieinhalb Verse überliefert. In Dijon findet sich eine anonyme Berge-
rette, deren Refrain mit diesen Versen identisch ist und der sich mit einiger Mühe auf unser
Stück anwenden lässt. Da es sich hier nicht um eine Bergerette handelt, macht die
Übernahme des weiteren Textes keinen Sinn. Es handel sich insgesamt eher um
instrumentale eine Fantasie.



Amours amours
Basevi 61v-62r Allexander (Agricola)Edited by Clemens Goldberg

PDF generated automatically from CMME music data (www.cmme.org)

   %1im A AÍ K B MMA AÍ K AÍ K A @ A7 AÍ MM A A
Tenor   &1im @ A A @ @ @Í A @ A A A UÍ W
Bass   

'1im ² 1A5Í K A @ AÍ K AÍ K A A5 @ A5 K A K K ÏUÍ
10

%1 ² ± K K U K A A K7 KÍ MMM1A
5
MÏMÏA ÏÏA ÏA ÏÏMÏÏMÏMÏMMM MMMMA MMK KÍ MK

& 1 U A U UÍ WU U U K A J ² A @ A A A U K
' 1 WU A A U U WWÏU A A5 AÍ MMK UÍ W

7W7WWWWÏWÏU UÍ WÓWÓMW WWWWWWU UÍ MK U
19

%1 K KÍ MK AÍ MM ÏKÍ MK K K K ± KÍ MÒMÒK ÏK ÏK ÏK KÍ MMMÒM
Ò K MMÒMÒÏK MK MA ÏK

7
AÍ ÏMÏM

& 1 U K KÍ MÒMÒ KÍ MK K AÍ K K K A KÍ MK K K K A K K K A K A J
' 1K K K K A A KÍ MK K K K K KÍ M MMK K K A K K K K MK MK K U U A WW

28

%1 ÏÏKÍ ÏÏMÏÏA ÏKÍ ÏMMMKÍ MA ÏK
7
A A A KÍ M MÏMÏK ÏÏKÍ ÏMÏK K ÏK A ÏK KÍ M K K MMMÏMÏMÏÏMÏMÏMAÍ

& 1 ² A A A AÍ K A @ AÍ K A A A @ J
' 1@ AÍ K K U A @ A @ A AÍ K A AÍ K A ÏUÍ ÏWWWUÍ



Allexander (Agricola): Amours amours (Basevi 61v-62r) 2

38

%1 KÍ MA K AÍ MMKÍ M A ÏÏK ÏKÍ ÏMÏÏA ÏÏK ÏMÏMMÏMÒM
ÒK K MMMMK K ÏK A K A ³

& 1 ² A @ A A U A U A U K K A K K K A AÍ K
' 1 WWWU MM KÍ MAÍ K A K KÍ MMM K K1U

5Í M A ´́ ² ± KÍ MKÍ
47

%1 ± ÏKÍ ÏÏMKÍ ÏM
7
ÏM
7
ÏM
6
A ÏA ÏÏA ÏÏA ± KÍ M7M7M A ± KÍ MMMA ³ ± A MM

& 1 A K KÍ MK A J ² A A A A K K K A K6 A @
' 1 M7M7M6K K ³ ² ± KÍ M

7
M
7
ÏMK
U WWU A UÍ WÓWÓA ² UÍ W WMU A KÍ MÒMÒA

56

%1 KÍ MÒMÒU K A @ ³ ± A K K A K AÍ MMK A K K KÍ MA K7 J
& 1 U A U UÍ W U WM K A U7 AÍ U5 U K A @ A A K A K A J
' 1A ³ ± U UÍ WÓWÓU U A A ³ ² ± A K K U5 K K U UÍ WU A J

66

%1
& 1
' 1

Das Stück verwendet den Tenor des gleichnamigen Stückes von Hayne van Ghizeghem.



Se mieulx ne vient damours
Basevi, f. 62v-63r Allexander (Agricola)Edited by Clemens Goldberg

PDF generated automatically from CMME music data (www.cmme.org)

   "im A AÍ MMK K K A K AÍ A MMK A KÍ MÒMÒMMÒMÒ A @Í
Tenor   

"im AÍ K K K K K K MMA A @Í @ A K KÍ MKÍ MÏA

Bassus   
# )im A A A K K K K K K K A A K K KÍ MMMK K K C MMM A A

9

" @ A K KÍ MKÍ MA M7MA7 KÍ M MMÏUÍ WWWU A A U @ ± K K K
" M7MA7 ÏT Ï@ ÏC MÒMÒKÍ M MMMMK K A A A ± K K K K K
# ) @ ³ C MA @ @ AÍ MM MMK K K K KÍ MMMÒMÒ K6 K A

18

" K K C M K A MM A A ± K"U U U U U U C MK C MA K7 K K K K A K A MMK K
" K K C M K KÍ MA K7 K ÏA MMK ÏUÍ MMMMMK K K K KÍ MK A A ± K K K A ± K K K
# ) A A ± C MM

6M A AÍ MMK6 K A # U U
7 A ± KÍ MK K K K K K A K K C MK K K

28

" MMMMMMMM K A K7 A ± K K K A ± K K K C MK A K A MMMMK MM MMK A
" C MK A MMA @ ± K K K A ± K K K K KÍ MKÍ MÒMÒMMÒMÒ K K KÍ M MMA K
# K C MMM K K K K ± U U Ï

A ÏU ÏU K K K K K K K K K A A ± A A K K K# )
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37

" ± K A K A MM K K A A ² AÍ MM5 K A K7 KÍ MM5MM5M M5MMMK A K A
5

" A ² A KÍ MÒMÒ K A K KÍ MK ÏUÍ ÏWÏÏU5Í ÏWÏU U U A A ± K K K K KÍ MA K
# ) A K K A MMMM K K A C MK K

5 K A K A A A AÍ MMK K K ± K K
46

" ÏA ± U U U U C MA K7 A K K A K MM ÏK A K7 A )± A K K5Í MÒMÒ KÍ MA
" KÍ MMMÒMÒMM MMMÏMK K K K A A ± A K)K5 MM KÍ MA K KÍ MMM MMK K A A K7

# ) K K K K K MMK MM MMK K K K K K K A ² A A A A ² C MÒMÒ A A
55

" K KÍ MMM K MMKÍ M K A K A K A MMA " K KÍ MK K ÏK)A
5 A A ² A

" AÍ MM K KÍ MMM ÏU WWA A ² A A K KÍ MK K A A K7 A AÍ MM
# ) AÍ MM A AÍ MMA C MK A MMMMMM K ± A U U A A A AÍ MM

64

" A U UÍ MK K A A K7 A U U U UÍ WWWWWUÍ W A K7 T
" MMMMK MMMMMMMM

ÒMÒK K K A ± K K K K K K A K K K A T
# ) MMK K AÍ K MMMMK A A ± K K K KÍ M K KÍ MÒMÒK A J
Bei diesem Stück handelt es sich um eine Fantasie über das gleichnamige Stück von Convert. Eine
Textierung erscheint nicht sinnvoll. Sehr dornig sind die harmonischen Verhältnisse in diesem
Stück, das immer wieder seine Projektionen ändert.



Alexander Agricola: Belle(s) su(o)r toutes
Basevi, 63v-64r

Cantus   %im ´́ @
Bel -

A
 le 

A
sur 

K
tou -

Í MMMA MMA K MMA @
tes 

² A
 et 

Tenor   &im @ A A KÍ MMMA MMA A UÍ WU A A UÍ WA MMA A U UÍ
Bass   

'im µµµµ µµµµ @
 To -

10

% A
sans 

Í MM A
quel -

Í U
que 

K A
 ma -

MM K
 cu -

Í MK ÏMÏM ÏÏMÏÏMÏK ÏÏA ÏÏA
 le 

± A
 Je 

K K
(suis) 

Í M K A
vos -

U
tre 

K A
serf 

K
& WWWWWMM A ² KÍ MK U C WK MM K7 A K7 K ± A K C MK K U K C WWMÒMÒKÍ W
' @

 ta 

@ @
pul -

J
chra 

T T
 es 

19

% K K MÏMK ÏK ÏK ÏÏK A ma 

A
 di -
K A

 vi -

KÍ M K
 ne 

Í WU
mais -

U
tres -

Í MA K A
 se 

± ÏK
 di -
Í MMMK

 vi -
MÏM K K A

& U U MMK U U WMMM K K A A A U U U A WWA @ ± A MM K A K
' ´́ ³ ² A

  a -

@ @
 mi -

@ @
 ca 

@
28

% Ï@
 ne 

² A
mais -

Í K A
tres -

Í M7MA7 @
 se 

³ ± K
  A 

K
vous 

MM KÍ MK
seul 

K K K
hum -
MÏMK

ble -

& A AÍ MMÏAÍ K A @ ² A A C M K MMA ÏA ³ A
' @

 me -

Ï@Í A @ @
  a 

² A
 et 

A A
 ma -

C WU U U U A
 cu -



Alexander Agricola: Belle(s) su(o)r toutes (Basevi, 63v-64r) 2
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% ÏÏK
ment 

C
 je 

MMM ÏK
 ma -

K A
dres -

A A
 se 

² A
Vous 

Í MMA A
sup -

Í K K ÏMÏMÏÏK Apli -

A K7 J
ant 

& KÍ MK U K A U7 U UÍ WWW U A K U MMA @ AÍ MM A A C MK U
' @

 la 

³ A
non 

Í C WMMA @
est 

JÍ X
 in 

Í

46

% A KÍ MK U
che 

K U
 ne 

K A
 ma -

MMK7
 cu -

A K7 J
 le 

& K U K A WWK U A C WU A WWM MU A J
' J

 te 

Das aus Paris 1722 übernommen Rondeau der Oberstimmen passt sehr schön auf den Text
des Bassus aus dem Hohen Lied.

Enfer me point et peche me macule
Mais vous poues moster de ceste presse
      Belle sur toutes et sans quelque macule
      Je (suis) vostre serf ma divine maistresse

A vos vertus jamais napproucha nulle
Dont vous presente mon ame percherresse
Que vous requiert que luy soies adresse
Tant qua bien faire et vertus ne recule

Belle sur toutes...



Allexander (Agricola): Adieu mamour
Basevi, f. 64v-65r

Cantus   "im A
  A -

K
dieu 

Í MÒMÒ K C MA
 ma -

MMA
mour 

C
 et 

MK
mon 

K K K
 de -

Í MKÍ MMMK KÍ MA K7

Tenor   
"im µµµµ µµµµ

Bass   
# )im ² A @ A A AÍ MM K A MM K C MK K K A

8

" A
sir 

± K
 De 

A
vous 

A
 je 

A
prens 

A A K
 de -

K
par -

Í MMMK K
5
 te -

Í MA
ment 

K A
 de -

Í K K K K
par -

Í M
" ´́ ³ ² ± K A A @ A C M
# ) A A K A MM K A MM A ± K A A A A KÍ MK K A ± K

16

" MMA
 te -

K7 K K
5Í MA

ment 

K A ± A
 Se 

MMK
 je 

Í MÒMÒK K
vous 

Í MA
 ay 

K7 A
fait 

M
 de -

MMMK K K A
plai -" K K A ³ ² ± K AÍ MMAÍ K K K K K A ± K A A

# ) K K A KÍ MK K A A AÍ K A K K K K K K K KÍ MA K K A
24

" MÏMK A K A
sir 

A
Pas -

K
sant 

Í M K K KÍ M MMA
vos -

K
tre 

A
com -

Í MM A
man -

Í K
" @ A C M K K A ³ ² A K A MM A KÍ M
# ) MMK K A AÍ MMKÍ M MMÏA MM KÍ MK K A KÍ M AÍ MM
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" KÍ MÒMÒK M
 de -

MMMA K7 @
ment 

² A
Par -

A
don -

Í K A
nez 

Í K A
moy 

± A
joy -

MMK A
" KÍ M K M MMMK K K J ² A AÍ K A A A A
# ) A K A K A ² AÍ MMA K K A AÍ MMK K A A A

39

" A A5Ü Ý K K A
 eu -

A A
 se -

MMA A
ment 

± K
 Je 

Í MMMK A
mis 

K A A A
mon 

Í
" A A K A MM A A K MMK K @ ² KÍ M K A K AÍ MM
# ) A A A ÏA ÏA K KÍ MK K K K A MM A K A K A AÍ K

47

" MMA5
cueur 

± A
  a 

K
vous 

K C5
ser -

MMM K A K @
vir 

² A
 He -

@
las 

² A
 he -" A A ) A5 A KÍ MK

5 K K K A J ² A @
# ) A @ A ) K5Í MK K K K A ² A A AÍ K K K J

55

" A
las 

Í K AÍ K A ± A
jay 

A
bien 

A A K K
per -

Í MK MM K7 A K7 A
 du 

± M
jay 

M
" ² A AÍ K A A AÍ K A A AÍ MM K K A A A
# ) AÍ MM K K K A C MK A A A ± K K K MMA MMK K
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63

" MMA
bien 

MMMMMMK
per -

Í M K K K A
 du 

K
 ma 

MMA
pai -

K K KÍ MA K7 J
 ne " ± K KÍ M KÍ MKÍ M K K KÍ MÒMÒ A A A K KÍ MMMA J

# ) A A A AÍ MMK K A K K A K K A A J

Dieses und das nächste Stück basieren vermutlich auf einem monophonen Tenor, den wir
nicht mehr kennen. In unserem Stück ist der Tenor vermutich näher am "Original" als im
folgenden, wo nur der Anfang sich an der Vorlage orientiert. Der Text der Oberstimme,
vermutlich kein Rondeau sondern der ursprüngliche Text der Vorlage, ist in London British
Library 5242 überliefert.



Allexander (Agricola): Adieu mamour
Basevi, f. 65v-66r

Canus   %im ² ± K
  A -

A
dieu 

A
 ma -

A
mour 

A
 et 

A
mon 

A
 de -

A
sir 

Í MM) K5 K
 De 

M
vous 

MMMUÍ M
 je 

K
prens 

Í MÒMÒ
Tenor   &im ² ± U A A A A UÍ WU K A ± K AÍ WMK K MMMM

Bassus   
')im ² ± K A A A K U A A ² A K KÍ WUÍ WK A

8

% MMK
 de -

K
par -

Í MÒMÒ ÏK
7
A
 te -

ÏK
7
A
ment 

± K
 Se 

A
 je 

A
vous 

A
 ay 

A
fait 

K
 de -

Í MK
plai -

K A
sir 

± K
Pas -

& UÍ MKÍ MÒMÒ MMK K K A ± U A A AÍ WW A A C MK K
') A A @ @ ± KÍ WWW AÍ MM A ± K K KÍ MK

15

% A
sant 

Í MM A K
vos -
K
tre 
ÏK
com -
K ÏK

man -
ÏK
 de -
ÏÏ@
ment 

± ÏÏK
Par -

ÏK
don -
Í M K K

nez 

A
moy 

± K
joy -

K
 eu -

K
 se -

& A A UÍ MK K K K K K A ± K U U @ KÍ M K U U U
') K A WM A ± U U K A UÍ WÓM

ÒK K K A WM K K @ K K
22

% A
ment 

Í MÏM ÏK ÏÏA K
joy -

K K A
 eu -

K A K
 se -

K
ment 

MMA A
 Je 

K
mis 

K
mon 
K
cueur 

A
  a 

K7

& AÍ MM K K K K C MK C WU A A ± A A U7 U WMA
') K KÍ MMM U U A A K K K K A A A A A K K A



Allexander (Agricola): Adieu mamour (Basevi, f. 65v-66r) 2

29

% K
vous 

Í MÒMÒA ± K
  a 
K
vous 
K
ser -
ÏK
vir 
Í MMMK ÏK

loy -

A
 al -

K
 le -

A
ment 

± K
 He -

A
las 

± ÏÏK
 he -

ÏA
las 

± ÏK
jay 

& KÍ M MWU K A K AÍ K KÍ MÒMÒK K @ ± K A ± K A
') U K UÍ W WMK A A ± U U WM A ± K A K UÍ WW W A A

36

% K
bien 

Í MK K U
per -

Í MK K KÍ MÒMÒA A
 du 

± K
jay 

K
bien 

Í MK K U
per -

Í MK K K KÍ MA
 du 

ÏK
7
 ma 
K
pai -
Í M

& ± U U U U A UÍ WA U7 @ ± K KÍ M KÍ MUÍ M K K KÍ MÒMÒA MMMM
') KÍ WU U K A K A A ± K UÍ W A A AÍ U U K K K A ± KÍ

44

% MMÒMÒKÍ MMMÏK MMMMKÍ MA ÏK
7
J
 ne 

& K )K5Í MMMK A ÏK
7
MMMMA J

') M MMA K A K A A J



De tous bien plaine
Basevi, f. 66v-67r Allexander (Agricola)Edited by Clemens Goldberg

PDF generated automatically from CMME music data (www.cmme.org)

   %1im 3 AÍ KKK A KKÍ ÏMÏMÏÏMÏÏKÍ ÏÏMÏMÏMK KK KKUA A A A A A A A A KKK
Tenor   &1im J @ @ A @ A @

Bassus   
'1im 3 A A A KKKKA ² UÍ WKU UUKKUKÍ MA A A U5 KUÍ WU A ± UUU

8

%1 A C M@ KÍ MÒMÒK M5M A
5 A @ ÏA A A A @ A K K K KÍ MK K K

& 1 A5 A @ A A @ A A @ @
' 1KÍ MA @ 1U5Í MÒMÒA AÍ U5 K A A KÍ MK A A @ A K KÍ MA MMK K

15

%1 A ± K KÍ M KÍ MÒMÒ@ ± KÍ MKÍ MK A K K ÏK ÏÏK A K KÍ MMM AÍ MMA A K K K A
& 1 J ² A A A A A A @ A
' 1K A MMA ² ± U UÍ W A ± K K K K KÍ MK A A ± K K K A MMMMK U U K ² A

22

%1 A K MMMM
6 A A AÍ K AÍ K ÏA K K MMMÏM ÏKÍ ÏMÒMÒK

5
KÍ ÏMÏMÏÏM ÏÏK ÏK K K ÏK

7
ÏK
6
A K K K K

& 1 @ A A @ @ A A @ J
' 1A KÍ MMWUÍ WMMA 1A5 AÍ K A UÍ WK A K U5Í M K K A A @ KÍ MK K A



Allexander (Agricola): De tous bien plaine (Basevi, f. 66v-67r) 2

29

%1 @ A A KA K A A AÍ UAÍ MMKKÍ MKKA A A MMKKKK
5 KK5 KK5 KÏKKK

& 1 ² A A A @ @ A @ A @
' 1K± UUUU A A A KÍ MKA K A UU5Í WU KUÍ WKKA K@ ± KU5 KU5 K KKKKKK

37

%1 K K K K K U A K K K A A A A ÏA ÏÏMÏÏMÏÏA ÏÏA ± ÏÏK ÏKÍ ÏM A ± ÏK KÍ M K K K KÍ MMM
& 1 @ A A A @ A7 J ² A
' 1U U A A K KÍ MK K K AÍ A K AÍ KÍ MK U K UÍ WUÍ W AÍ U U WW K K K UÍ MU

44

%1 ÏKK K KÍ MMÏM ÏK K ÏK KÍ ÏMÏMÏÏM ÏÏK ÏK ÏK ÏKÍ ÏMÏÏMÏÏM ÏÏÏA A K KÍ MKÍ MMMA
7 A AÍ WW UÍ MU K K U

& 1 A A A A @ J ² A @
' 1UK K KÍ MMM K K K KÍ MK KÍ MU A K K UÍ WU U WW U A U A AÍ UÍ WU A A A

51

%1 KÍ MKÍ MK K ÏA A K A A A A K K K K5 K K ÏKÍ ÏMK K
5 K K K K K K K K K K UÍ MMM

& 1 @ A A A @ 1A5 A @ A A A
' 1A ± A K A A K1U5 K A A A U K K KÍ MÒMÒ A K KÍ MK K K U5 K U5 U K U U K A



Allexander (Agricola): De tous bien plaine (Basevi, f. 66v-67r) 3

58

%1 KÍ MKKÍ MM5M ÏKUÍ M
ÒMÒKKK7 J

& 1 A A @ J
' 1KÍ MKU5Í MU5 A AÍ K A5Í KA A @ J



De tous biens plaine
Basevi, f. 67v-68r Allexander (Agricola)Edited by Clemens Goldberg

PDF generated automatically from CMME music data (www.cmme.org)

   %1im ± K K K K K K K K K K ÏK ÏK K K K K K K U K K K K K K K K K U K K K K K K
Tenor   &1im J @ @ A @ A @ A5 A @

Bassus   
'1im U U U K K K K1U5 K K K K K K K K U

5 K K K U U U U K K U K K K K U U U5 K U5
10

%1 K K K K ± K K K K K K K ÏK K K K U K K K K K K K K ÏK ÏÏK ÏK ÏÏK K K K K K ÏK ÏÏK ÏÏK K K K
& 1 A A @ A A @ @ J ² A A A A A
' 1K U U K K K ± K U U K K1U5 K U5 U U K K K K K K K K U U U U K K K K K K K K K K U

20

%1 ÏK U K K K K K K K K K K U K K K K ÏK ÏÏK ÏÏÏK ÏK K K K K ÏÏK ÏÏK ÏÏÏK ÏÏK K K K K K K K K
U ± K

& 1 A @ A @ A A @ @ A A @ J
' 1U ± K U U K U U K U U U U U U5 K K K K ± U K K K K K K K K ±

ÏU U ÏU U U ÏU ± K U K
30

%1 K K K K K K K K ± U K U ± ÏK K K K K ± K K K K K ± K K K K K K K K K ÏK U K K K K
& 1 ² A A A @ @ A @ A @ @ A A A @
' 1U U ± K K K K K Ï

U U U U ÏU U K K K K K U ± U U K K U K K K K K K K U U K K K K K



Allexander (Agricola): De tous biens plaine (Basevi, f. 67v-68r) 2

40

%1 ÏK ÏÏK ÏK K ÏK ÏÏK K K
5
K ÏK ÏÏK ± K K K K K ÏK K K K K K K K ÏKÏ2ÏK

6
ÏK K K K K K K ÏK K K U K K

& 1 A J ² A A A A A @ J ² A
' 1K K K K K K K K K U U U U ÏU Ï

UÏÏ1ÏÏU ÏU U K K K K K U K K K K K K U K U U K K U K U K

50

%1 K U U K K K1K5 K ÏK ÏÏK ÏÏK K K K K K K
U K U U K K K K K K K K K K K K K K U U ÏK K K

& 1 @ @ A A A @ 1A5 A @ A A A A A @
' 1K K K K K ± K K K U U1U5 K U K U U K U U K U U U5 K U5 K U K K K U K U ± K K U K K

60

%1 K K K K K ± K K K U K K K K K K J
& 1 K K K U K A U U2U U U U MMA J
' 1U K U K K K ± U K K K K K U5 K K K A MMJ



Tout a part moy a 3
Basevi, f. 68v-70r Allexander (Agricola)Edited by Clemens Goldberg

PDF generated automatically from CMME music data (www.cmme.org)

   %1im KÍ MMMKÍ MMMA KÍ MK U U MMA KÍ MMMA ÏMÏMÏÏK A ÏM
7
ÏM
6
ÏA
7

Tenor   &1h A A A A @ A
Bass   

'1im ² A A A MMWWU A WWU K AÍ MM MMMMK K A A
8

%1 A A ² A A AÍ MMMMMM ÏK UÍ MK K A K K K ± KÍ MKÍ MMM
& 1 @ A A A ± U U K A
' 1AÍ WW WWKÍ WWW@ A ² AÍ WW U U A UÍ WWWKÍ MMMA

16

%1 ÏK C MMMK K A K MMA ÏMMMMK MÏMÏK
6
ÏK ÏÏK A ÏM

7
ÏM
6
ÏA
7

3 A ² ² AÍ KKMM
& 1 @ K K A K K A @
' 1AÍ MMK K A A A MMMMK MMU K A @ 3

AÍ UUWWUA A U7
24

%1 KMMK A K KÍ MK K K K KÍ MK K K ÏK KÍ MK K K MM ÏK KÍ MMMÏA KÍ ÏMÏK ÏÏMÏÏMÏÏA ÏK ÏÏK ÏÏK ÏÏÏK ÏK ÏÏK
& 1 ² A K A K A A A
' 1UÏA ÏWWÏA U1A5 K K K K A K K MM A @ K K KÍ MMMU U UÍ WA U7 U U U U U U



Allexander (Agricola): Tout a part moy a 3 (Basevi, f. 68v-70r) 2

31

%1 ÏK ÏÏKÍ ÏÏMÏMÏMÏÏA im ÏAÍ ÏÏMÏÏM ÏKÍ ÏMÏÏK A MÏMK ÏÏA KÍ MMM ÏK A K A AÍ
& 1 A K A A A K K K C W
' 1U UÍ WA U7im AÍ WW K K U KÍ MWMUÍ W WM1U5Í MMM K K A @

38

%1 U @ AÍ MMA AÍ MM K MMKÍ M MMMMU ÏK ÏÏK ÏK ÏA ÏÏKÍ ÏMÏMMÏA
& 1 K K A A ² A K A K A
' 1² A Ï@ Ï@ ÏUÍ WU WW U5 K A @ ² ± U K UÍ WA

46

%1 ÏMÏÏMÏ@ ÏÏA ² A A A A AÍ MMMMMM KÍ MK K A AÍ
& 1 ± A U A A @ A K K
' 1 WWUÍ W U WWU U A ± U K UÍ WU A A @ @ A A

54

%1 MMK ÏA ÏMÏÏMÏMÏMMMMMMMMMK MMMMK ÏKÍ ÏÏMÏK ÏÏK A MMA K UÍ MMMÒMÒJÖ
& 1 A A AÍ U U U A A @Ö
' 1A ³ A @ A ± A U A ± K U5 U UÍ WU WM JÖ



Allexander (Agricola): Tout a part moy a 3 (Basevi, f. 68v-70r) 3

62

%1 AÍ MMÏK MMMMKÍ M A ÏK
7
A A A A A ³ A

& 1 ³ A A A A
' 1 A MWWWWWWWMMUÍ WÓWÓWWÓM

ÒA K UÍ WMMMMMMMWWWK U U ÏA WWU U
70

%1 AÍ MM K K K K K ÏK KÍ M K KÍ ÏMÏKÍ ÏMÏA ÏÏK ÏA ² A A K A K7

& 1 A U U U A U U U5 UÍ W K A U7
' 1U KÍ WWW U U U U U UÍ WMM K K K K K K A @ ² A A A

78

%1 K K K A MMK K A AÍ MMK K A ± MM MMÒMÒKÍ MMM ÏKÍ MK K ÏKÍ ÏMK K
5

& 1 B B B A A
' 1A U A WWK K UÍ WMMA MMK K K K U

5 U ² ± U U ÏA U U A 11U5
86

%1 ÏKÍ MK
5 A K A ± A K KÍ MK MM K A K A ² ± ÏA ÏK ÏK ÏK MÏMMM

& 1 ± U K A K A ± K K A K K K
' 1U A5 WW A U KÍ WU A ± ÏA WW U U A ± A WM U K A A ± A



Allexander (Agricola): Tout a part moy a 3 (Basevi, f. 68v-70r) 4

94

%1 K ÏMÏMÏK K MMMMÏA K K K A MMA A ÏK A MMA ± K A KÍ MK K
& 1 A A @ ± K K U U U KÍ M
' 1 MMK K ± K A A A ² A A A A ± K A A A ± K

102

%1 A K K K A MMK7 A K7 J
& 1 U U K K A J
' 1A A MMWWU K K K A J



Dung aultre amer
Basevi, f. 70v-71r Allexander (Agricola)Edited by Clemens Goldberg

PDF generated automatically from CMME music data (www.cmme.org)

   %1im AÍ MM A A A A A WMMM K U K K K A K KÍ MÒMÒK K A ± ÏA
   &1im @ A A AÍ WM @ C MU A WMA AÍ MM KÍ MMMA

Bass   
'1im A U U K U1A5 KÍ MA A UÍ W K A A K A UÍ WÓWÓK U K A UÍ

9

%1 ÏK ÏÏA ± KÍ MMM K A K7 MMMMK A ÏK
7
A ² C M K K K A K A

& 1 A K7 K A UÍ MÒWÓMM
ÒMÒA KÍ MMMMM A @ A A UÍ W U A U

' 1 WÓWÓU A 1U
5 K K A U A U A WW WWWWUÍ W U U MMMW U U2U K K K K K

17

%1 A AÍ MMA A ² A A KÍ MÒMÒMMK A ÏA ÏA ÏA A ÏÏA
& 1 U KÍ MMM U A U7 @ ² A A A U KÍ MK KÍ MÒMÒMMK A A
' 1AÍ MM @ AÍ K A ± U UÍ W A AÍ WW A U U UÍ WÓWÓ1W

5MW5W
25

%1 ÏÏKÍ ÏÏMÒÏÏÏMÒÏÏÏMÏÏÏÏMÏÏÏK ÏÏÏÏKÍ ÏÏÏMÏÏÏK ÏÏK ÏÏMÏMÏMMK A K K A MMMMA A MM ÏK ÏKÍ ÏÏMÏÏMÏÏM ÏMÏMMMAÍ
& 1 A A A A U A MM A AÍ MMÏKÍ M1K

5
A ÏMÏM ÏÏK ÏK ÏA ÏMÏÏMÏMÏMMMMM

' 1UÍ WÓM
ÒK U UÍ WU U ÏU U ± K K K AÍ WWA K K A ± K A A A



Allexander (Agricola): Dung aultre amer (Basevi, f. 70v-71r) 2

33

%1 MMÏA ÏMÏÏMÏMÏM MMMMMMA K @ ² A A K A K ÏA ± A MMK ÏMÏÏMÒÏMÒÏÏMÏÏMÏÏK
& 1 MMA K MWWW U A WMA @ A A K UÍ MMMK A K A A A U UÍ
' 1± K A UÍ WÓWÓKÍ W U U A ± KÍ MA MMK K U A U K K A AÍ WWK U ± WW

42

%1 ÏA ÏA ± K K KÍ MMÏMK ÏK K ÏK ÏÏA ÏÏA A ÏK ÏK ÏÏK A K K UÍ MÒMÒA K7 J
& 1 MKÍ MMMA K KÍ MMMK K K A K7 A ± U U UÍ WMMK K K K K U A J
' 1WMU A A ± A K K K K K A 1A5 MW5WWU UÍ WWWU K U U U K A J



Sonnes muses melodieusement
Basevi, f. 71v-72r Allexander (Agricola)Edited by Clemens Goldberg

PDF generated automatically from CMME music data (www.cmme.org)

   %im µµµµ ´́ @
Son -

A
nes 

A
 mu -

K
ses 

Í MMMMM
Tenor   &im ´́ ³ @ A A KÍ MMMMMA Ï@ A A A
Bass   

'1im @ A A UÍ WWWWMA A K A MMA ² KÍ MWWUÍ WWMK MM@
10

% A Ï@
 me -

A A
 lo -

Í MM A
 di -

A A
 eu -

Í MM K K K
 se -

Í M K K K MMMMA K7 J
ment 

& AÍ K A K KÍ MMMK A U7 AÍ WMK K U UÍ WU U UÍ MU K K A @ ² A
' 1KÍ MK K A A A A A A KÍ MA K K A K K K KÍ MK A ² A @

20

% ² A
Chan -

@
tes 

² A
 de 

A
voix 

Í MM K KÍ MMM @
 et 

A
jou 

@
 es 

ÏA
din -

Í ÏMÏÏMÏK ÏK
stru -

Í
& @ ² A UÍ MK MM K K ÏKÍ M K K KÍ M MMKÍ MMM AÍ MM A A ÏMMMMK KÍ
' 1AÍ K J @ ² AÍ UÍ WWW WMK UÍ W A A KÍ MK A

29

% MÏK ÏÏA ÏÏ@
ment 

² ÏÏA
Par 

ÏÏA ÏA
doulx 

Í ÏMÏÏMÏA ÏK
  a -

Í ÏMÏMMMM K
cours 

Í MMMMW U
 et 

A
jou -

K K A
euse 

K
 ar -

& MA K7 AÍ MM @ A ÏA @ ÏA ² AÍ KÍ MK KÍ M K K ÏK UÍ
' 1 K A A AÍ W7WA7 @ @ A A A ³ A K MMWM

ÒWÓU



Allexander (Agricola): Sonnes muses melodieusement (Basevi, f. 71v-72r) 2

38

% K
 mo -

A
 ni -

K @
  e 

² A
 Et 

Í K A
qung 

A A
chas -

A A
cun 

Í K
nous 

K
faire 

MM A A Ï@
 es -

& WU A T ³ AÍ K A A A A A ± K K MMA
' 1U K A ² AÍ K AÍ K A @ A U A W WA C MA @

47

% A
 tu -

Í MM MMMMK K
 di -

Í MMMK ÏK KÍ MA A
  e 

± K
pour 

Í M1K
5
 re -

K KÍ MA
siou -

K @
 ir 

² A
Tout 

& KÍ MMMMM A K U UÍ WK A A U7 A A A U A K A AÍ MM @
' 1@ A ³ ± K A A A A K K U U U U A ² A UÍ WÓWÓU UÍ

56

% A
luy(?) 

A
 en -

A
ten -

A
 de -

KÍ MMMA
ment 

MMMMMM ÏA ± K
 en -

K U
ten -

Í MMM MMK K K
 de -

Í MA
ment 

K7 J
& ² AÍ W7MA7 A A A A A K UÍ MMMK UÍ MU U WÍ MÒ K U A J
' 1 WWWA @ KÍ MMWA WMA UÍ WK K A ² ± U WWÓWÓW WÓWÓ U K A J

65

%
&
' 1



Alexander (Agricola): <ohne Titel>
Basevi, f. 72v-73r

Cantus   %im @ A AÍ K K K A AÍ K AÍ K ÏA AÍ K
Tenor   &im @ @ @ @ @ AÍ K A AÍ
Bass   

'im ² @ @ @ @ @ AÍ U A
8

% A AÍ K A A AÍ M7MA7 A K A MMA Ï@ ² A
& U K K AÍ K A A @ @ ² A A A A A
' AÍ U U K A A A @ A A ± ÏA U ÏA A @

16

% A A A A A AÍ MMA K A MM K A K @ ² A
& AÍ MM A A AÍ K A A A A @ ² A A A
' @ AÍ WW AÍ U A AÍ UÍ WK) K K A J

24

% KÍ MK A K7 AÍ MMMMMM AÍ K K C MMM ÏA A ÏA A AÍ MÏM
& AÍ MM A A @ A A ) @5 A K A K K MM ÏA AÍ
') KÍ MU U A AÍ WMWMMM KÍ MK KÍ MMMA A A K K A @



Alexander (Agricola): <ohne Titel> (Basevi, f. 72v-73r) 2

32

% AÍ ÏMÏM ÏÏA A A UÍ M MMK K C MA K U KÍ MA K7 A ² AÍ
& MMA A ± U U A WW A U A U A AÍ K A A A A
') @ K UÍ WU A A A ± K U K A U A U A U A U7 A

40

% MMK A A ÏK
7
@ ² AÍ K AÍ MMK K MMMMÏKÍ M K A MM

& ± K K A K A J ² AÍ K U K A @ A
') A ± A K KÍ M K KÍ MKÍ MMWT ² A U WM K A MM

48

% ÏA ± A MMA UÍ WA K KÍ MMM K KÍ MMM A ± A U K KÍ MA MM
& A A AÍ WM A A @ A7 A AÍ WW A A U A WM
') A A A ± A U7 A K UÍ WU A @ A KÍ MU UÍ WMMMMMW

56

% ÏKÏ)ÏK
5)K5 KÍ MA K7 J

& K K5 K K K U A J
') U UÍ WU U K A J



Allexander (Agricola): Oblier veuil (douleur et) tristesse
Basevi, f. 73v-74r

Cantus   %)im µµµµ ´́ ÏB ÏÏMÏÏM ÏÏK ÏÏK A
Tenor (1)   &)im @ MMMMK A MMK K AÍ MM KÍ MAÍ MMK K AÍ WM A @
Tenor (2)    

'))im JÍ @Í A @ @ ² A
9

%) ² ± ÏÏKÍ ÏÏMÏMÏMÏK A
5
MÏMK ÏK AÍ MM A A @ ÏA AÍ K @ A A AÍ

&) ² ´́ AÍ U A @ A6 AÍ MM A A @ A )A
')) MMMMK A MMK K @ AÍ MM A A A A A )AÍ K A @ A A

19

%) K @ A @ A A KÍ MMMA MMA A ² ³ ÏKÍ ÏMMM
5
A

&) A A @ @ A A A KÍ M U A U7 U K K A MMK7Í M A ²
')) @ @ @ A A @ ³ KÍ MMWA MMA K C WA

28

%) ÏMÏMÏÏA ÏÏMÏÏMÏMÏMMMMM K A ÏK MMMMMMWW K A K A A A ² ± A ÏK
7
A ÏÏA

&) ³ ´́ A A A A A MMMM MMWWK A K A A ²
')) WWU7Í W6 A A A A A ² ³ ² A A A A A A K A



Allexander (Agricola): Oblier veuil (douleur et) tristesse (Basevi, f. 73v-74r) 2

37

%) ´́ ´́ ´́ AÍ MM ÏKÍ ÏMAÍ MMA A ²
&) @ A C MA AÍ WMU K K U U UÍ WA U7 @ A A A ± U U K A
')) MMK KÍ MU K UÍ WU U A WWU U U U U U K U A6 @ ² A A A A A

47

%) A A A A A U A K K K A K A MMAÍ MMA ÏK A MM A A K K KÍ M
&) A ² ³ A A A A A ² A A A A A A A A A A
')) K K K A WMU K A ³ A K K U U A A ² A A @ A K K K MM
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%) K K K C MK A C MMÏMA ÏMÏMÏÏK ÏÏA A K7 J
&) K A MMMWA U UÍ WMMA MMK K K U A J
')) K A A U A AÍ A K K)A K A J



Allexander (Agricola): Comme femme
Basevi, f. 74v-76r

Cantus   %im @ ÏKÍ MK ÏK K K A ÏK ÏÏA ÏÏMÏÏÏM ÏÏK ÏÏKÍ ÏMÏA ÏMÏÏMÏA ÏK K A ÏKÍ ÏMÏÏA ÏÏMÏÏMÏMÏMKÍ M
Tenor   &im @ A @ A T @ A A @ @
Bass   

'im AÍ WW U K ± A MMK K ± A WM U K ± A WWA K ÏUÍ WWW ÏU KÍ MK K UÍ WU
10

% KÍ MÒMÒKÍ MÒMÒ KÍ MMMA M7MA7 KÍ MÒMÒK K MÏMÏA ÏK ÏA ² ± KÍ MMM ÏA K A MMÏK K
& A A @ @ J Ï@ @ J
' K U U K A ± K A ± K K K K K K K A ± C WWM A ² A K A U UÍ WÓWÓ
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% K A ÏÏA A ÏÏA ÏÏA ÏKÍ ÏMÏÏMÏÏMÏÏK ÏÏÏK ÏÏK ÏKÍ ÏMÏÏA ÏÏK ÏÏK ÏK ÏK ÏÏÏMÏÏÏMÏÏMÏÏMÏMÏM MMMM
ÒMÒK K MMMÏMÏKÍ ÏÏM

& @ J AÍ K Ï@ A ÏA @ A A @
' U U A ± U UÍ WÓWÓ ÏU K A ± K KÍ MÒMÒ U K A ) A5 A K KÍ MMM MMK K U U U A
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% ÏKÍ MK K K KÍ MÏK K A K K A MM K ÏK A ² A ÏK KÍ MKÍ MA K7 KÍ MÒMÒK A K AÍ
& ÏJ ³ @ AÍ K @ AÍ MM K K A A A A @
' UÍ WU U U ÏC WWW U U A AÍ WM K K K A WMA A ± U A U WW U K U U A U KÍ



Allexander (Agricola): Comme femme (Basevi, f. 74v-76r) 2

38

% MÏMA ² AÍ K @ A A ± A MMKÍ MÒMÒ A5Í K A A KÍ MK A ÏKÍ ÏMÏK
& A @ A @ A A A T ³ T
' MWWK K KÍ MA @ ² A A A @ ² A A A @ ² A
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% K A K KÍ MK K KÍ MK K KÍ MMMA MMA ² ± A MMA KÍ MK A K ÏKÍ M K A K
& AÍ U @ T @ A A @ @Í @ A
' A A @ ² )A5Í U A C WA U A MM KÍ MA KÍ MK A K KÍ M K A U
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% K ÏA ÏMÏÏM ÏÏA ÏÏA ÏÏÏA A A AÍ ÏK ÏAÍ ÏMÏÏMÏA ÏA ± ÏÏK ÏÏK ÏKÍ ÏMÏK ÏÏK KÍ MK K ÏKÍ ÏÏMÏÏMÏÏÏM
& @ @ @ A @ A @ ÏJÍ K K K K
' KÍ MU A U A ± KÍ MMM K K MWWW U U AÍ WWAÍ WMA J ³
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% ÏÏÏA AÍ MÏMA K K KÍ M A ± K KÍ MA ± K KÍ M A ± K ÏKÍ MA ± ÏK ÏÏKÍ ÏM ÏKÍ MMMKÍ
& A A A A J J J AÍ K ÏJ
' ² A A A A ± U UÍ WA ± U UÍ W A ± U KÍ MU K KÍ MA ² A UÍ WWWA



Allexander (Agricola): Comme femme (Basevi, f. 74v-76r) 3
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% MA MM MMMÏMÏK ÏÏK ± K K MM K A MM ÏA A ± KÍ MK K A K AÍ K K K ± ÏK
& @ AÍ K A A A A @ @ @ A A
' WWWWMM MMMMA AÍ MW A K A K A K KÍ MU K U A UÍ WWWA WWU ÏA
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% MMMMMÏMA K U ÏKÍ MMMÒMÒMMMÏMÏK ÏA ÏK ÏJ
& A ÏA A A Ï@ @ ÏJ
' U ÏU K A K KÍ MK K K K K A @ @ T



Allexander (Agricola): Se conge prens 
Basevi, f. 76v-78r

Cantus   %)im @
 Si 

A
con -

A
 ge 

K
prens 

MMK K K ÏMÏMÏÏA ÏÏA A
 de 

K K
mes 

Í MMÏM K
bel -
Í ÏMA

lez 

K A
  a -

MM
Tenor   &)im ´́ @
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Allexander (Agricola): Se conge prens  (Basevi, f. 76v-78r) 2
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@
mer 

³ @
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62

%) ÏA ±)K5Í MÏK ÏK K ÏKÍ ÏMK K
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K
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Allexander (Agricola): Se conge prens  (Basevi, f. 76v-78r) 3
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%) @
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Í A
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A
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A
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A
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A A
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Í MM MMMMK K ÏMÏMMM
5
ÏK ÏK ÏÏMÏÏMÏMÏMÏÏK ÏÏK

&) KÍ MMMA MMK K K A WW U U A AÍ WW U U U UÍ WK K KÍ MK K MM
')) K A W6M MMW6WWWWWÓWÓ ÏA @ ² A ÏA UÍ WU U UÍ WU U) UÍ MK UÍ

79

%) MMMWK A K K A A K7 J
tart 

&) MWWWU U U U K K A A J
')) MK ± MMW6WK K K K K A J
Der Text der Ballade wird aus Paris 1597 übernommen. Dort ist der Tenor ebenfalls
textiert. Vorlage ist vermutlich eine monophone Quelle wie Paris 12744, der ich eine
weitere Strophe entnehme. Insgesamt handelt es sich wohl um eine Fantasie, wie die
anzunehmenden "Zwischenspiele" in beiden textierten Stimmen andeuten. Im Vergleich
zu Paris 1597 ergeben sich Varianten, wie sie zur Aufführungspraxis gehören und hier
notiert wurden!

Jappercoy bien clerement tous les jours
Que mes amours commencent a finer
Joue elle ma des plus estranges tours
Que jamais homme saroit imaginer
Pourtant ma part en veulx habandonner
Car jay trouve loyaulte de regard
Je ne dy pas pour luy congie donner
Si congie prens devant quil soit plus tard



Cornelius Rigo: Celle que jay longtemps ayme
Basevi, f 78v-79r

Cantus   %)im ´́ ³
Celle    que    jay    long   temps        ayme

A U U K U U A WWA A ²
Tenor   %)im A K K K K K A MMA @ ² A A A KÍ MMMKÍ

Bassus   &)im ³ ² A K K K K K A MM A A ± A U7 U C WUÍ
8

%) @ A U UÍ WUÍ WWW A A U UÍ WMM A @ ± U U U U K
%) MMMÏK C MK AÍ MM@ AÍ MM@ A ± K K K ÏK ÏK ÏÏK KÍ
&) WWMA A UÍ M U C WMM A KÍ M K KÍ MMM) A5 K C WU U U K C WA

16

%) AÍ KÍ MA U7 @ ² A U A WW UÍ WA A ² A U A
%) MMMMMKÍ MMMA A ² A K A MMKÍ M A A ² A K A MM
&) WMK K A A ² A U A WM UÍ WA A ± K A KÍ M WWU K A

24

%) WWU U A U UÍ WWWA A ± U U A WW U A MM K K ± U U UÍ WU
%) KÍ MK A MMK KÍ MA K6 @ ² ± K K A MM MMA MM K A MM
&) MMK U A U K A ² ± UÍ MU U A MM K K MMMM K KÍ MMM K UÍ MU



Cornelius Rigo: Celle que jay longtemps ayme (Basevi, f 78v-79r) 2

32

%) U C WA U A ³ A A U UÍ WMM A @ ³ ²
%) K KÍ MMM K KÍ ÏMC MA MM K K MMMMMMKÍ MA K A ± K KÍ M MMKÍ MMM
&) U K ± UÍ MÒMÒK A A @ A ± K K K KÍ MK U U A K KÍ MMWUÍ
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%) A C W WWUÍ WMM A A ² ³ A U U K U U A WW A A
%) A A ² A K K K K K A MM A @ ² A A A KÍ M
&) WÓ

7MÒ6U7 @ ³ ² A K K K K K A MMA A ± A U7 U UÍ
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%) ² @ A U C WC WWWA A U UÍ WMM A A A ± U U U
%) MM KÍ MMMÏK C MK6 AÍ MM@ AÍ MM@ A ± K K K ÏK ÏK
&) WÓWÓUÍ WWMA A UÍ MU C WMMA KÍ MK KÍ MMM)A5 K C WU U U K C

56

%) U K AÍ C MA U7 @ ± U U U U K AÍ KÍ MA U7 T
%) ÏÏK KÍ MMMMMKÍ MMMA A ± K K K ÏK ÏK ÏÏK KÍ MMMMMKÍ MMMA J
&) WA WMK K A A ± C WU U U K C WA WMK K A A J



Jaspar (van Weerbecke?): Sans regretz
Basevi f. 79v-80r

Cantus    %im @ A A K A MM A A KÍ MK K K A K A ± A
Tenor   &)im @
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A
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A @
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Jaspar (van Weerbecke?): Sans regretz (Basevi f. 79v-80r) 2

32
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% AÍ MM K K AÍ MMK ÏK K K K A A ÏK
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&) @ @ AÍ A K K K A A @ ² KÍ M KÍ MA
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% MU K A5 A K KÍ MMMA MMÏA ± A ÏK A KÍ M K K K U K A MM
&) KÍ MU U A A @ ² AÍ A K A ÏA ÏKÍ MK K K KÍ MA
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5 A MMK KÍ
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Jaspar (van Weerbecke?): Sans regretz (Basevi f. 79v-80r) 3

64

% MA K J
&) A A J
') A A J
Der Name Jaspard könnte sich auf Gaspard van Weerbecke beziehen. Nur der Tenor ist
teilweise textiert. Am Anfang wird die "Urmutter" aller Regretz-Chansons zitiert, Ghizeghems
"Allez regretz", wobei der Tenor den Superius und der Bassus den Tenor der Vorlage zitiert!



Josquin : A la mort - Monstra te
Basevi, f. 80v-81r
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Mon -

@ B
stra 

MM J
5

10

% A
 Je 
A
 te 
A
 re -

@
quiers 

A
 de 

A
ceur 

A
con -

A
trit 

± K
con -
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Josquin : A la mort - Monstra te (Basevi, f. 80v-81r) 2
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Die Canon-Vorschrift bedeutet, dass der Tenor zuerst wie notiert ausgeführt wird, dann eine
Quarte tiefer. Die Melodie des Tenors ist eine der beide gregorianischen Hymnen "Ave
maris stella".



(Johannes) Gislingh: Da paceum domine
Basevie, f. 81v-82r
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(Johannes) Gislingh: Da paceum domine (Basevie, f. 81v-82r) 2
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Ghiselin: Wet ghy wat mynder jonghen herten
Basevi, f. 82v-83r
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In der Quelle ist nur der Anfang des Textes wiedergegeben. Es handelt sich um ein beliebtes
niederländisches Lied, das u. a. auch von Obrecht als Tenorgrundlage einer Fantasie verwendet
wurde. Der Text wird nach Tournai 94 ergänzt.
In deutscher Übersetzung lautet er:

Weißt Du was mein junges Herz beschwert
Dass ich es kaum ertragen kann
Mein Lieb hat einen anderen
Viel lieber noch als mich.
Deshalb trauere ich so Tag und Nacht
Das kommt ganz wie ein Donnerschlag
Tief in mein Herz geflogen.



(Johannes) Ghiselingh: Rendez le moy
Basevi, f. 83v-84r
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Der korrupte Text des Refrains in der Quelle wurde nach
Lille 402 korrigiert und um die Strophen ergänzt:

Tous en font deuil et chacun la souhaite
Plusieurs en ont dure complainte faicte
Car elle avoit gaigne de maint seigneur
       Le coeur la syeult...

Fortune la de noz veues fortrete
Non sans regret pour sa beaulte parfaicte
Mais de deux biens fault prendre le meilleur
Sy ne sera en oubly sa valleur
En quelque part quelle aille ou quon la mete

Le coeur la syeult et mon oeil la regrete...
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Der fehlende Text wird nach Paris 19182 ergänzt:

Bien craindre doy vostre digne personne
Royne dhonneur portant double couronne
Et en toulx lieux obeir et complaire
      A vous ma dame au monde paragonne...

Tout mon vouloir entierement sadonne
A vous servir dont raison le mordonne
Garde navez que je face au contraire
Ne doubtez point pour service vous faire
En corps et biens toult entier je me donne

A vous ma dame au monde paragonne...
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Basevi, f. 86v-87r
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Das französische Incipit weist vermutlich auf eine französische Übersetzung eines
niederländischen Textes hin. Dieser findet sich in London 35087 und in einer obskuren Quelle in
Maastricht und ist sicherlich das Original, das ich hier wiedergebe.

Die Übersetzung lautet:

Ich bin so eng verbunden
Ich glaub mein Herz wird brechen
Das machen die bösen Zungen
Mit ihren falschen Mitteln
Ich darf mein Lieb nicht sprechen

Ich bin so eng gefangen
Mir dünkt mein Herzelein zerbricht
Das tun der Neider Zungen
Mit ihren falschen Winkelzügen
Ich darf mein Lieb nicht sprechen!
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Der in der Quelle nicht vollständige Text wurde nach Brüssel 228 restituiert. Die Textverteilung
in beiden Quellen ist fast identisch. In beiden Fällen fällt relativ wenig Text auf viel Musik im
ersten Drittel, dann muss der Text stark gedrängt werden. Die Musik ist aber rhetorisch sehr
markant und passt gut zum Text.
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In Basevi und Brüssel 228 folgen die vorige und diese Chanson ebenfalls aufeinander. Erneut ist
in unserer Quelle der Refrain unvollständig überliefert, folgt aber im Wesentlichen Brüssel 228.
Eine ganz andere, vermutlich ursprüngliche Version findet sich in London Harley 5242, nur dort
finden sich auch die Strophen. Wir geben im Folgenden die komplette Version von Harley 5242
wieder.

A vous non aultre me suis habandonne
Ma seulle amour et me suis ordonne
Destre loyal vers vous en toute place
Quant davec vous convient que je desplace
Mon pouvre cueur en est fort estonne

A vous aimer je suys des ordonne
Sans que jamais y soye desordonne
Et vueil complaire quelque chose que face
      A vous non aultre...

Puis quen planette je fuz des or donq ne
Pour estre a vous. Bien vueil estre adonne
A si franc cueur qui mes ennuytz efface
Mais je concludz si ie nay vostre grace
Que le reprouche en doit estre donne

A vous non aultre me suis habandonne...
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Das Incipit des Cantus in Basevi "Fortune de sigrande plummaige" ist rätselhaft. In Brüssel
228 findet sich der eigentliche passende Text. Der Text des Bassus findet sich wiederum
vollständig nur in Basevi. Er stammt aus Psalm 87,15 und wurde mit Picker am Schluss als
bessere Version übernommen. Man könnte sich auch vorstellen, das für Josquin so
charakteristische ich immer weiter erhöhende ostinato auch immer mit "pauper sum ego" zu
singen.



(Johannes Ghiselin): O florens rosa
Basevi, f. 90v-92r

Cantus   %im @Í A AÍ MM AÍ A KÍ MK K A MM A ± K
Tenor   &im ³ @ A @ A AÍ C WK U U U WWK U
Bass   

'im ´́ @
  O 

@ @ @ @
flo -

8

% K U K UÍ MKÍ MKÍ WUÍ WMM AÍ MM K UÍ MK K U K A MMKÍ M K A MM
& ± K U K UÍ MKÍ M KÍ WA K U A ± A A MMK U K K K U U UÍ WWW
' @ @

rens 

@ @ @
 ro -

@ @
 sa 

@
 ma -

16

% K A K A U K U U U U U U U U ± U K U ± U K U UÍ WK A WMA
& A K A U K U U U U U U U U ± U K U ± U K U UÍ WK UÍ W KÍ MA
' @ @

ter 

A
 do -

A Ï@
 mi -

@ @
 ni 

@ @
spe -

24

% @ @ @ ² KÍ M U A MM U UÍ WMM K U K C WWMU MM
& K U U A W7WA7 A ² A A @ @ A U C WWWU WW
' @

 ci -

@ @ @ @
  o -

@ @ @
 sa 
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% K7 A K7 A A AÍ A WMK A MMA7 A ² ² KÍ M) K
5 A MM

& K K A ² A A AÍ C WK A A 3 KÍ MUKUUim WWWMA A A
' @

  o 

@ @ @ @ @
vir -

@ @
 go 

40

% KÍ MK A MÏMA A ± A MMA K MMMMUÍ WMMA A A U UÍ WMM
& UÍ WU UÍ MMMKÍ M U A A U U U U UÍ WWW K U A ² A A A
' @

 mi -

@ @ @
tis 

@
  o 

@ @ @
48

% J @ @ KÍ MU K UÍ WU U U U K A K K UÍ
& @ ² A A A @ U KÍ MU K UÍ WU U U U K A K K
' Ï@ @ @ @ @

 fe -

@
cun 

@
dis -

@
 si -

56

% MKÍ MKÍ WUÍ WMM K K K U K U K U K U K UÍ WA UÍ MK K K A ± K
& UÍ MKÍ M KÍ WUÍ W MMK K K U K U K U K U K UÍ WKÍ M UÍ MK K K WWWWUÍ
' @ @ @

 ma 

@ @ @
 vi -

@
tis 

@
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% K5 A MM A A A A @ A AÍ M7MA7 KÍ MMWK
& WWWKÍ M 3 AÍ UA AÍ KA AÍ KA A A A A AÍ UA A A AÍ UKAÍ KAim K K A ± KÍ MMW
' @

cla -

@
 ri -

@
 or 

@ @
 au -

@ @
 ro -

71

% K K K U K A MM A ± UÍ WUÍ WWW MMA K A ± U UÍ WUÍ W
& K K K K A ± Ki3

U U U K U U 3
A ÏAÍ UUU A A @ im ± UÍ WU U U U A

' @
 ra 

@ @
pro 

@
 no -

@ @
bis 

@
 iu -

78

% KÍ WUÍ W KÍ MUÍ M KÍ MA K UÍ WMM U MMA ² A A AÍ K AÍ
& U K A U K A MMMMMW UÍ WA U UÍ WWW U UÍ WWW K UÍ WMM K KÍ MMM
' @ @

 gi -

@ @
ter 

@ @
  o -

@ @
86

% K A A A K UÍ WWM K A MM K7 A K7 A ± K K7 A K7 A ± K
& K MMMMA MMA @Í A @ @ ± U U U U U K K
' @ @ @ @

 ra 

@ KÍ MK K U K K U U K U U
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% K A K7 A ± U K U ± U K U ± K U U U K K U U K K K UÍ MÒMÒ K7 A K7

& U A U U U A U U U U U U UÍ W U U U U U U U U U U UÍ WÓWÓ K K A
' U U K U A UÍ W U U U U U U K U U U ÏU ÏU U U U ÏU U U KÍ M U U A

102

% J
& J
' J
Es handelt sich hier um eine Fantasie über einer Melodie aus dem Neumarkter Cantional,
f. 180v. Die Ligaturen lassen sich nicht immer genau mit der ursprünglichen
Textverteilung in Übereinstimmung bringen.
Der Contratenor weist sehr eigene Proportionen auf, die sich in unserer Schreibprogramm
nicht immer genau wiedergeben lassen. Ich gebe sie im Folgenden an:

T. 37: 6:4
T. 65: 3:1
T. 69: 1:3
T. 73: 4:3
T. 76: 2:8



(Johannes) Ghiseling: Anima mea liquefacta
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Cantus   %)im ´́ ³ A
  A -

K
 ni -

K
 ma 

A
 me -

K UÍ MMM A
  a 

± K
 li -

K
que -

Í MÒMÒ

Tenor   &)im ³ ² A
  A -

U
 ni -

U
 ma 

A
 me -

U UÍ WWW A
  a 

± K
 li -

K
que -

Í MÒMÒK
 fa -

Í M K K
cta 

± U
Bassus   

')im A
  A -

U
 ni -

U
 ma 

A
 me -

U C WWWA @ A5 A
  a 

± K
 li -

K
que -

Í MÒMÒ U K
 fa -

A
cta 

8

%) K
 fa -

Í M K K
cta 

± K K K K KÍ M
7M7M A

(est) 

± K
 ut 

A
 di -

A
 le -

A
ctus 

A
 me -

@
 us 

&) UÍ WÓWÓU UÍ WÓM
ÒK K K K U A

(est) 

± K
 ut 

A
 di -

K
 le -

Í MMMK
ctus 

Í MU
 me -

Í MMM A
 us 

²
') ² ± K

 li -

K
que -

Í MÒMÒU A
 fa -

K
cta 

A
(est) 

² A
 ut 

A
 di -

A
 le -

A5
ctus 

A5
 me -

@
 us 

15

%) ² A
 lo -

C MK C
 cu -

MMMK C MA
tus 

K @
est 

² A
que -

A
 si -

A
 vi 

² A
 et 

&) U
 lo -

Í MWMA WMU U
 cu -

Í WWMA
tus 

A
est 

A A A
que -

A
 si -

A
 vi 

² A
 et 

A
non 

A
 in -') @

 lo -

AÍ A
 cu -

Í K U A
tus 

A
est 

² A
que -

A
 si -

A
 vi 

± A
 et 

MM A A
non 

23

%) A
non 

Í K
 in -

A
 ve -

K A
 ni 

K A
 il -

A
lum 

A
 vo -

@
 ca -

@
 vi 

Ö A
 vo -

K A MMK K
&) A

 ve -

Í WW WWWWU U
 ni 

Í WA
 il -

U7 A
lum 

A
 vo -

@
 ca -

@
 vi 

Ö @
 vo -

A
 ca -

A
 vi ') ± A

 in -

MM MMMMK
 ve -

U
 ni 

K
 il -

K A
lum 

² A
 vo -

@
 ca -

@
 vi 

Ö A
 vo -

K A MMK K
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%) K K K A
 ca -

MMA
 vi 

K
 et 

C
non 

MMMK C
res -

MMMK C
pon -

MM MÏK C
dit 

MÒMÒK MÏMA
 mi -

K @
chi 

&) A AÍ K A
 et 

A
non 

A A
res -

A A
pon -

A A
dit 

K
 mi -

U MMMMA @
chi ') K K K

 ca -

Í W U U A C
 vi 

WWWU
 et 

C
non 

WWWK C
res -

WWMK
pon -

U
dit 

Í WK K A A
 mi -

A
chi 

± K
 In -

39

%) ² A
 In -

K
 ve -

A
 ne -

K
runt 

A
 me 

K
cus -

Í MÒMÒ M ÏMK
 to -

Í MA K7 A
des 

² A
cus -

ÏK)C
5
 to -
MÏMÏM

&) ´́ ² A
 In -

K
 ve -

A
 ne -

K
runt 

A
 me 

K
cus -

Í MÒMÒ K MMÒMÒMMK MMU
 to -

Í MMM
') K K

 ve -

Í MMM K U5Í MA
 ne -

U7 @
runt 

Í A
 me 

± K
cus -

@
 to -

@
46

%) ÏÏK ÏA ÏÏMÏÏM ÏÏÏK
des 

K
 ci -

K
 vi -

Í MÒMÒ K A
 ta -

MM MMMMK C MA
tem 

K7 A K
per -

K
cus -

Í MK K K
 se -

&) A
des 

± K
 ci -

K A MM MMA
 vi -

U A
 ta -

K K A A A
tem 

± A
per -

K6 A
cus -') A

des 

A5 A
 ci -

A5 A
 vi -

A5 A
 ta -

A5 K K K K K A U A
tem 

± A
per -

53

%) K K A
runt 

A ± A
 et 

K7 A
vul -

K K A
 ne -

ÏA
runt 

± A
 me 

K A K K
5
ÏA ÏK A K

&) ± A
 se -

U7 A K K A A
runt 

± A
 et 

K
vul -

A
 ne -

K K A
runt 

A
 me 

± K
 tu -

K
 le -

K
runt 

K
pal -

U
 li -

U
 um 

U
 me -') U

cus -

A
 se -

U K A5 A
runt 

± A
 et 

U A
vul -

U
 ne -

K A
runt 

A
 me 

± A U5 A K K A
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%) A ± K
 tu -

A
 le -

A
runt 

K
pal -

K K K
 li -

Í MMMA
 um 

K K
 me -

Í MMÏM ÏA
 um 

ÏK
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K
 to -
Í ÏMÏMÏÏMÏÏK

des 

K
 mu -

&) A
 um 

± U
cus -

A
 to -

U
des 

Í WÓM
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 tu -

A
 le -
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runt 

A
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 li -

K
 um 

Í WU U
 me -
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K
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Í MK U5
 to -

Í MK K
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K
 mu -

Í MMMK
68

%) MMK
 ro -

Í M7M7MJ
rum 

&) A
 ro -

A J
rum ') K

 ro -

U5 A J
rum 

71

% im A
 Fi -

Í K
 li -

A
  e 

A
Jhe -

A
 ru -

A
 sa -

@
lem 

A
nun -

Í K
cti -

A
  a -

A
 te 

A
 di -

A
 le -

@
cto 

& im A
 Fi -

Í K
 li -

A
  e 

A
Jhe -

K
 ru -

Í MÒMÒK U
 sa -

@
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) A5
nun -

Í U5
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A
  a -

A
 te 
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 di -

WU
 le -

K A
cto 

± K
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 Fi -

Í K
 li -

A
  e 

A
Jhe -
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 ru -
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 sa -

@
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A
nun -

Í K
cti -

A
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A
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A
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A
 le -

@
cto 

79

%) ± K
qui -
ÏK K K K K K K K

  a 

° M
  a -

)K5
 mo -

K ÏK ÏK ÏK
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± K
qui -

K K
  a 

K K
  a -
ÏK K

 mo -

K A ÏK
7

3

&) ÏK K K K K K K K
  a 

° W
  a -

U5
 mo -

U U K U ± U K U U K K K K K ÏK K A
 re 

3

') ² ± K
qui -
K K K U

5 K K K
  a 

° W
  a -

U
 mo -

U U U U U K U K K K K MMK A
 re 

3
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%) @
 re 

² A
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Í K A
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A
  a -

A A @
 mo -

A
 re 

@
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Í A MMKÍ MA
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&) A
qui -
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A
  a -

A
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A A @ A A A A
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² C
lan -

C C B @
 gi -

AÍ A @
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K
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Í MKKA A5 @
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C
 re -
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94

%) J
  o 

&) J
  o ') J
  o 

Mehrere Komponisten griffen auf den Text des Hohen Liedes (Kapitel 5, Verse 6-8) zurück,
darunter in Basevi auch Compere. In all diesen Sücken lässt sich keine klare gregorianische
Melodie erkennen, sie greifen aber offensichtlich auf eine präexistierende, uns nicht bekannte
Melodie zurück. Der Anfang bei Ghiselin evoziert immerhin eine überlieferte Antiphon. Die
Quelle ist in allen Stimmen textiert. Einige Wortmalereien sind klar erkennbar, etwa auf "ich
rief" oder "percusserunt", sie schlugen mich. Die Thematik der gefangenen Geliebten, die nach
ihrem Liebhaber ruft, ist bestens für den Kontext der Liebeslyrik der meisten Texte geeignet. Die
deutsche Übersetzung lautet:

Meine Seele ist zerflossen
als mein Geliebter sprach.
Ich suchte ihn, aber ich fand ihn nicht;
ich rief nach ihm, aber er antwortete mir nicht.
Es fanden mich die Wächter der Stadt,
die schlugen mich und verletzten mich;
die Wächter auf den Mauern nahmen mir den Schleier weg.
Ihr Töchter Jerusalems, kündet meinem Geliebten,
dass ich krank bin vor Liebe!



(Pierre de la) Rue: Sancta Maria virgo
Basevi, f. 94v-96r

Cantus   %im A MMMM A A AÍ MM K A U AÍ WM K A MM K A U
Tenor   &im ´́ A MMWW A A AÍ WW U A U AÍ WW
Bass   

'im µµµµ ³ @ @
8

% U A MM A ± KÍ MMMÏK UÍ MMMK A A K7 @ ³ ² ± A
& U A U @ ² ± UÍ WWMK K A A A ± A A MM UÍ WA
' @ T ´́ @ @ @

16

% A MM KÍ MA ± K KÍ W U WMKÍ M U MMKÍ M A ² ± KÍ WU U UÍ WK
& ³ ² ± U UÍ WU WW UÍ WU WW UÍ WA ± UÍ WU U UÍ WU U A U
' T @ @ T ´́

24

% K K A U A MM KÍ MMMKÍ MÏK ÏA ÏÏA ³ ± KÍ MMMA ± K U MM
& U A U U U U A WWK UÍ MA K7 A ± KÍ MWWA ² ± U U WWUÍ W
' ³ ² A T @ A A @ ´́

Sancta Maria virgo

Sanca Maria virgo mitis

Sancta Maria virgo
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% K K K K ± K U MM K K K K AÍ A A K A ± K U C WWM K UÍ WMM
& TÍ ´́ ± K U UÍ WWMK UÍ WMMK U
' ² A @ AÍ K A A @ ´́

40

% K A U K K U MM K7 A K7 @ ± U K A K K A K K A K K A
& K K U MM K A U K K A A ± U U A U U A U K A U K A MM
' ³ ² A @ T @ ³ ³

48

% K K A K ÏK A MÏMÏA ³ ² ± K A A K A WM A A
& K UÍ MA U K A MMA ± K A A KÍ W U WMA @ ± K K K
' ³ ² A @ @ A A ´́ ² A

56

% ± K K K K A A A K7 A ² ³ ² ± K K A K K U K K
& K A A A K7 A A A ± U U A U U U U U A ² ± A U
' A A A A A A ± K U A U K U U U A A A A ²
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% K K K A K K U KÍ MU K K U UÍ W MMA K7 J
& U U U U A ± U UÍ WU U U U U UÍ WMMA J
' ³ ² ± U A U U U U A @ J

71

% im A A A A K A K K UÍ MKÍ MM7M7A7 A ² ´́
& im ³ A A A U U A U UÍ WMMA K A K K UÍ MKÍ MM7M7A7
' im µµµµ A A A U K A U KÍ MMMA

79

% A A A A K A MM A ³ ± K A K A MMA K A MM
& A ² A A A AÍ WWK A U T A U A WW
' A ´́ A @ A A A U A WWA U A U

87

% A K A U K K K K K K K ± U K K K K K ± K A K UÍ MKÍ MMMA
& A U A U A ± U U U U U K K U KÍ MA K7 A ± U UÍ W U A U
' A U A WWA U K ± U U K K K K U K K A A ´́
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% A ± K KÍ WU K KÍ MU K KÍ MK K ± KÍ MMM KÍ WWMUÍ MA K7 A ³
& A C W U U C W U U C W U K A UÍ WWWUÍ WWWWWUÍ WU A A ± K
' @ @ @ T ³ A A A U K

103

% A A A K K A K A K K A MM K U K K K K K K K KÍ MA
& A A K K A K A K A A K A U A ± U K K K K K C MA
' A A ² A A A A ± K A A U K U K U U U U U C WU

111

% K K A K K K K A K A ± K AÍ K K K UÍ MÒMÒ K U A K A U
& K A ± K U U A A U A U C WÓWÓA ± U AÍ U U U A U U
' A A ³ ± U U U A A AÍ U A K ÏA U A A A

119

% A K U K K A K A K7 A ² ³ A A U KÍ MMM K UÍ WU
& A U U U A U U U A A ± U A A U A U U WWK C WUÍ WU
' ´́ ± K A A A A A @ T
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% K A K A ´́ A A U A K A K KÍ MA K7 A
& U U A A A A U C WMMA A A A U A U U U A A
' ² A A U A U A @ A ² ³ ² ± K A A

135

% KÍ MMMKÍ MA K K ÏK ÏA ÏÏK A K7 A ± K K A K7 A K U K K K K
& ´́ ± A K A A ± K U U U K A A ± K K U K K
' A ± K A A U K A A A KÍ MK K U U K U A U U U U U U

143

% K K K K K A K7 J
& K K K K U U A J
' U K U U U K A J

Mit diesem Stück beginnt die Schlussgruppe von Basevi. Die Stücke sind auf vielfältige
Weise untereinander verbunden, was hier nicht weiter ausgeführt werden kann. Ein
hervorstechendes Merkmal ist der ostinato-Charakter des Bassus, dessen Hauptmerkmal die
klagende mi-fa Formel ist. Hier stammt das Ostinato vom Beginn einer der Versionen der
Hymne Ave Maris stella, die jeweils jeden Vers mit dieser Formel beginnt. Das Incipit im
Contratenor bezieht sich ebenfalls auf die Hymne, deren eines Marienattribut "mitis" ist.



(Pierre de la) Rue: Si dormiero
Basevi, f. 96v-98r

Cantus   %im ´́ @Í A AÍ MM MMWWU A A K7

Tenor   &im ´́ ³ ² @ A A U A WWA
Bass   

'im @ A A U A MM A A ´́ @
8

% A ² ³ T @ @ @ A ± A
& MMWWU A A K7 A ± A U U A U U A U U A MMA @
' A U A MMA A ² @ @ @ @ A ± A

16

% K U A K K A K K A MMA ² @ A AÍ U U K AÍ
& @ @ @ JÍ @ ³
' U U A U U A U U A U A ± A A WWK U A ² A AÍ

24

% K K K AÍ K K K K A A K7 @ ´́ ³
& ± A U U AÍ K U K K A A A ² A AÍ U U K AÍ A
' U U U AÍ K U K A ² A AÍ K K K AÍ K K K KÍ MMMU
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% ² A AÍ A A K7 A ± C MU U C MU K U K K A ± KÍ WU
& A K7 KÍ MWWU WWMMA ± KÍ MU U KÍ MU KÍ MU K U U U KÍ WU U KÍ
' MMMMA A ² ² A T @ T

40

% U KÍ WU U A A A A C WMM @ ² ± KÍ MK U K ± K U K
& WU U U A A A A @ TÍ ± K K K
' @ A A A A @ A ± UÍ WU U UÍ WU U U K U K U

48

% U MMK K K MMK K K MÏMK K K A K J ´́
& K K KÍ M U K UÍ M U U K A A K A ± K U K U MM K U U U U WWU U
' K U K U K U ± U K U K A U A A A A ± U U U U WM K U ± UÍ

56

% ³ AÍ MM K K AÍ MMK U U K A A ± K K K U C MU KÍ M
& U A U T T @ ± A U U A U
' WU A T AÍ WW KÍ WA @ ´́
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% U KÍ MU K A K7 A ² ´́ ³ ± UÍ MK K K K KÍ
& A U A WWA A ± KÍ MU KÍ M U KÍ MU K A K7 A ± K K AÍ
' ³ ± K K U A A K A K A K A MMA @ ² ± UÍ

72

% MK K K ÏK KÍ MK K K A ÏA ± ÏK K K K K ÏK K K K K K K K K K U U
& K K U K ± A K U A K7 @ ± A K K K ± A K U K ± A U
' WK K K K UÍ WK K K A @ ³ ± K K U U U K U U U U U

80

% J ² ± A K A K K A A A K K K KÍ MA K
& U K ± A U A U K A A ± U U U ± K K U ± K K K ± K K K A
' A ± ÏA U ÏA U U A A A U U A A A U K K U A A

88

% A ² ´́ ´́ @ @ A K C
& A ± U A A U C WA U A ± U A U C WA U A A U K
' @ ± A K A ± U A U C WA K @ ´́
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% WA K A ² A K K A A A ± A K K A K K K A K U
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Das Incipit bezieht sich auf das Buch Iob, Kapitel 7, Verse 4-6:
Wenn ich mich schlafen legte frage ich: wann darf ich aufstehen?
Wird es Abend, bin ich gesättigt mit Unrast, bis es dämmert.
Mein Leib ist mit Maden und Schorf gekleidet, meine Haut schrumpft und eitert.
Schneller als ein Weberschiffchen eilen meine Tage, der Faden geht aus, sie schwinden.

Das ostinato-Motiv im Bassus ist verwandt mit dem vorigen Stück, auch hier sticht die fa-mi-
Formel hervor, deren Klagecharakter sehr gut auf den Text passt. Das Ostinato ist der Krebs des
vorigen Motivs!
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Dies ist das zweite Stück von Cornelius Rigo de Bergis, das erste ist "Celle que jay longtemps
aime". Es könnte sich um Cornelius Heyns handeln, der uns ansonsten nur durch seine Messe
Pour quelque paine bekannt ist. Eine Bearbeitung der dieser Messe zugrund liegenden Chanson
findet sich ebenfalls in Basevi. Da es eine enge Beziehung zum in Basevi prominent
vorhandenen Pierre de la Rue gibt, ist unser Chansonnier eine wichtige Quelle für diesen
hervorragenden Komponisten.
Der Anfang des Stückes paraphrasiert frei das 2. Buch Hiob, der ja im vorigen Stück
"eingeführt" wurde. Hiobs Frau beschwört ihn, seine Haltung aufzugeben. Hiob hört "ihre Worte
geduldig an", um ihr dann mit dem genauen Bibelzitat zu antworten: "Wenn wir vom Herrn so
viel Gutes empfangen, sollen wir dann nich auch das Schlechte aushalten?"
Erstaunlich sind die madrigalesken Züge des Stückes, etwa die Fermate nach "Wie Hiob das
hörte", man kann also gleichsam nachhorchen! Danach setzt eine Imitation ein, die das ostinato-
Motiv von Sancta Maria virgo verwendet. Es bestehen andererseits keine Beziehungen zu einer
der bekannten gregorianischen Melodien zu dieser Bibelstelle.
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Das abschließende Stück in Basevi greift Textmotive aus dem Buch Hiob auf und verbindet sie
mit Psalmzitaten (Psalm 139) zu einem parodistischen Trinklied. So wird der Schmerz ins
Lebenslustige gewendet:

Wenn ich einen vollen Kelch trinke bis mir die Tränen kommen
Wenn ich meinen Augen nach dem Trinken Schlaf gönne
Wenn ich vom Wein berauscht zu Bett gehe
Wenn ich die ganze Nach durchschlafe
Wenn ich mit einem Kater aufwache
Wenn ich wieder zum Bacchischen Trunk greife
Dann wird es mir wieder gut gehen


